
РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2024/1111 НА КОМИСИЯТА 

от 10 април 2024 година

за изменение на Регламент (ЕС) № 1178/2011, Регламент за изпълнение (ЕС) № 923/2012, Регламент 
(ЕС) № 965/2012 и Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/373 по отношение на установяването на 
изисквания за експлоатацията на пилотирани въздухоплавателни средства със способност за 

вертикално излитане и кацане 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2018/1139 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2018 г. относно общи правила 
в областта на гражданското въздухоплаване и за създаването на Агенция за авиационна безопасност на Европейския съюз и за 
изменение на регламенти (ЕО) № 2111/2005, (ЕО) № 1008/2008, (ЕС) № 996/2010, (ЕС) № 376/2014 и на 
директиви 2014/30/ЕС и 2014/53/ЕС на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на регламенти (ЕО) № 552/2004 
и (ЕО) № 216/2008 на Европейския парламент и на Съвета и Регламент (ЕИО) № 3922/91 на Съвета (1), и по-специално 
член 23, параграф 1, член 31, параграф 1 и член 44, параграф 1, буква а) от него,

като има предвид, че:

(1) През последните години се появиха нови концепции за въздушна мобилност, основани на новаторски технологии, 
като например пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане, които днес 
са достигнали различна степен на зрялост. С напредъка в развитието на технологиите и променящите се потребности 
при превозите през следващите години може да се появят още новаторски концепции.

(2) Експлоатацията на въздухоплавателни средства с новаторски конструкции представлява единствено по рода си 
предизвикателство пред безопасността поради пригодността им за вертикално излитане и кацане и способността им 
да бъдат експлоатирани в претоварената градска среда. Със специална всеобхватна регулаторна рамка следва да се 
гарантира, че тези операции се извършват безопасно и че рискът за пътниците, екипажите и обществеността е сведен 
до минимум.

(3) Пилотираните въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане са нововъзникваща 
технология и е необходимо да се установят ясни процедури за сертифициране и одобряване на експлоатацията им, за 
да се гарантира, че те отговарят на стандартите за безопасност и ефективност. Със специална всеобхватна регулаторна 
рамка следва да се осигури ясен и прозрачен процес по отношение на аспектите на сертифицирането и одобряването 
на експлоатацията на такива въздухоплавателни средства, като на операторите се предостави необходимата сигурност 
и се улеснят развитието и търговската реализация на тези въздухоплавателни средства.

(4) Както търговската, така и нетърговската експлоатация на въздухоплавателни средства със способност за вертикално 
излитане и кацане са свързани с рискове за безопасността, които трябва да бъдат надлежно ограничени, за да се 
гарантира безопасността на пътниците и екипажа във въздуха и тази на хората на земята. Поради това 
сертифицирането на операторите на такива въздухоплавателни средства е мярка, която може да помогне за 
намаляване на известните и потенциалните рискове за безопасността, произтичащи от експлоатацията на тези нови 
технологии, и за изграждане на подходяща култура на безопасност.

(5) Тъй като експлоатацията на пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане 
става все по-разпространена, е необходимо да се гарантира, че те се интегрират безопасно и ефективно в 
съществуващата система на въздушното пространство. Ето защо със специална всеобхватна регулаторна рамка следва 
да се установят ясни правила и процедури за интегриране на тази експлоатация във въздушното пространство, като 
по този начин се спомогне за свеждане до минимум на риска от сблъсък и други инциденти, свързани с безопасността.

Официален вестник 
на Европейския съюз 

BG 
Серия L 
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(1) ОВ L 212, 22.8.2018 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2018/1139/oj.



(6) За целите на бъдещото интегриране на пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално 
излитане и кацане в транспортните системи на държавите членки е целесъобразно да се прилага същата регулаторна 
рамка, която днес е налична за експлоатацията на самолети и вертолети, с необходимите изменения, като се вземат 
предвид новите концепции за въздушна мобилност при експлоатацията на пилотирани въздухоплавателни средства с 
вертикално излитане и кацане, експлоатационните и оперативните ограничения и специфичните рискове. Поради 
това Регламент (ЕС) № 1178/2011 на Комисията (2), Регламент за изпълнение (ЕС) № 923/2012 на Комисията (3), 
Регламент (ЕС) № 965/2012 на Комисията (4) и Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/373 на Комисията (5) следва да 
бъдат съответно изменени.

(7) По-специално, за да се гарантира, че по време на началната фаза на експлоатацията на въздухоплавателни средства с 
вертикално излитане и кацане има на разположение подходящо квалифицирани пилоти, на притежателите на 
свидетелство за правоспособност на професионален пилот за управление на самолети или вертолети следва да се даде 
възможност, когато е необходимо, да добавят към свидетелството си за правоспособност квалификация за тип 
пилотирано въздухоплавателно средство със способност за вертикално излитане и кацане, включително права за 
експлоатация на това въздухоплавателно средство съгласно правилата за полети по прибори. Когато такива пилоти 
притежават и сертификат за инструктор или проверяващ за самолети или вертолети, следва да им се даде възможност 
да получат допълнителни права на инструктор или проверяващ за този вид въздухоплавателно средство. Поради това 
Регламент (ЕС) № 1178/2011 следва да бъде съответно изменен.

(8) Регламент (ЕС) № 923/2012 също следва да бъде изменен, за да се осигури безопасно, организирано и ефективно 
управление на въздушното движение на пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално 
излитане и кацане и да се избегне сблъсък във въздуха.

(9) Освен това следва да бъде съответно изменен и Регламент (ЕС) № 965/2012, за да се предвиди, наред с другото, ново 
приложение с подробни изисквания за експлоатацията на пилотирани въздухоплавателни средства със способност за 
вертикално излитане и кацане. Приложение I към Регламент (ЕС) № 965/2012 следва да бъде изменено, за да се 
включи нова категория въздухоплавателни средства, като същевременно се уточнят съществуващите определения. 
Приложения II и III следва да бъдат изменени, за да се разшири обхватът на съществуващите изисквания за 
сертифициране за търговския въздушен транспорт, а в приложение V следва да бъдат включени нови разпоредби, 
позволяващи извършването на спешно медицинско осигуряване и спасителни операции с пилотирани 
въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане.

(10) Освен това превозът на опасни товари по въздуха следва да се извършва в съответствие с международните стандарти и 
препоръчителни практики, съдържащи се в приложение 18 към Чикагската конвенция, и с приложимите технически 
инструкции. В изискванията за експлоатация на пилотирани въздухоплавателни средства със способност за 
вертикално излитане и кацане следва да бъдат отразени последните технологични постижения в областта на 
проектирането и експлоатацията на въздухоплавателни средства, както и най-добрите международни практики и 
стандарти. Поради това Регламент (ЕС) № 965/2012 следва да бъде съответно изменен.

(11) За да се предостави на заинтересованите страни достатъчно време за привеждане в съответствие с новата регулаторна 
рамка, настоящият регламент следва да започне да се прилага от 1 май 2025 г.
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(2) Регламент (ЕС) № 1178/2011 на Комисията от 3 ноември 2011 г. за определяне на технически изисквания и административни 
процедури във връзка с екипажите на въздухоплавателни средства в гражданското въздухоплаване в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 216/2008 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 311, 25.11.2011 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2011/ 
1178/oj).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 923/2012 на Комисията от 26 септември 2012 г. за определяне на общи правила за полетите и 
разпоредби за експлоатация относно аеронавигационните услуги и процедури, и за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 1035/2011 и регламенти (ЕО) № 1265/2007, (ЕО) № 1794/2006, (ЕО) № 730/2006, (ЕО) № 1033/2006 и (ЕС) № 255/2010 
(ОВ L 281, 13.10.2012 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2012/923/oj).

(4) Регламент (ЕС) № 965/2012 на Комисията от 5 октомври 2012 г. за определяне на технически изисквания и административни 
процедури във връзка с въздушните операции в съответствие с Регламент (ЕО) № 216/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 296, 25.10.2012 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2012/965/oj).

(5) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/373 на Комисията от 1 март 2017 г. за определяне на общи изисквания за доставчиците на услуги и 
надзора при управлението на въздушното движение/аеронавигационното обслужване и други мрежови функции за управление на 
въздушното движение, за отмяна на Регламент (ЕО) № 482/2008 и на регламенти за изпълнение (ЕС) № 1034/2011, (ЕС) 
№ 1035/2011 и (ЕС) 2016/1377, както и за изменение на Регламент (ЕС) № 677/2011 (ОВ L 62, 8.3.2017 г., стр. 1, ELI: https://eur- 
lex.europa.eu/eli/reg_impl/2017/373/oj).



(12) Изискванията за експлоатация на пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и 
кацане са разработени след консултация със съответните заинтересовани страни, включително производители на 
въздухоплавателни средства, оператори и регулаторни органи, за да се гарантира, че те са подходящи и ефективни.

(13) Агенцията за авиационна безопасност на Европейския съюз подготви проект на правила за прилагане и го представи в 
рамките на Становище № 03/2023 (6) в съответствие с член 75, параграф 2, букви б) и в) и член 76, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) 2018/1139.

(14) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на комитета, създаден по силата на 
член 127, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/1139,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменения в Регламент (ЕС) № 1178/2011

Регламент (ЕС) № 1178/2011 се изменя, както следва:

1) в член 2 се вмъкват следните точки:

„8а. „витлокрил“ означава механично задвижвано (с двигател), по-тежко от въздуха въздухоплавателно средство, 
чието поддържане по време на полета зависи основно от подемната сила, създавана от до две носещи витла;

8б. „въздухоплавателно средство със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA)“ означава 
механично задвижвано (с двигател), по-тежко от въздуха въздухоплавателно средство, различно от самолет 
или витлокрил, което може да извършва вертикално излитане и кацане посредством подемни и тягови 
блокове, използвани за осигуряване на подемна сила по време на излитането и кацането;“;

2) вмъква се следният член:

„Член 4е

Квалификация за тип за VCA

1. Кандидатите, които притежават свидетелство за правоспособност на професионален пилот за самолет (CPL(A) 
или за вертолет (CPL(H) в съответствие с приложение I (част FCL), имат право да им бъде издадена квалификация за 
даден тип VCA и могат да упражняват правата по тази квалификация за тип, при условие че спазват всички посочени 
по-долу елементи:

а) предварителните условия, посочени в данните за експлоатационната годност, установени в съответствие с 
приложение I (част 21) към Регламент (ЕС) № 748/2012;

б) раздел 1 от подчаст З на приложение I (част FCL) и на разпоредбите на настоящия член.

2. Теоретичният изпит се провежда в писмена форма, а броят на въпросите с възможност за избор на правилен 
отговор зависи от сложността на въздухоплавателно средство.

3. Обучението за квалификация за тип, проверките на уменията и проверките на професионалната подготовка за 
въздухоплавателните средства, посочени в параграф 1:

а) отговарят на следните изисквания на допълнение 9 към приложение I (част FCL):

i) раздел А;

ii) раздели Б, В или Г, както е определено и ако не е посочено друго в данните за експлоатационната годност, 
установени в съответствие с приложение I (част 21) към Регламент (ЕС) № 748/2012; и

б) при условията и до степента, уточнени в данните за експлоатационната годност, установени в съответствие с 
приложение I (част 21) към Регламент (ЕС) № 748/2012, включват допълнително обучение и проверки, даващи 
възможност на кандидатите да придобият компетентността за експлоатация на съответното VCA.

OB L, 23.5.2024 г. BG 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/1111/oj 3/59

(6) Становище № 03/2023 — Въвеждане на регулаторна рамка за експлоатацията на безпилотни летателни апарати — Осигуряване на 
иновативна въздушна мобилност с пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (MVCA), 
първоначална летателна годност на безпилотни летателни апарати, подлежащи на сертифициране, и поддържане на летателната годност 
на онези безпилотни летателни апарати, които се експлоатират в „специфичната“ категория (Introduction of a regulatory framework for 
the operation of drones — Enabling innovative air mobility with MVCA, the initial airworthiness of UAS subject to certification, and 
the continuing airworthiness of those UAS operated in the ’specific’ category, EASA (Opinion No 03/2023).



4. Чрез дерогация от горните параграфи на кандидатите, които притежават CPL(A) или CPL(H) и които са 
участвали в изпитателни полети на определен тип VCA, се издава квалификация за тип за това въздухоплавателно 
средство, при условие че спазват всички посочени по-долу елементи:

а) отговарят на условията за полет в качеството на пилот изпитател за съответния тип VCA, както са установени в 
съответствие с приложение I (част 21) към Регламент (ЕС) № 748/2012;

б) имат 50 часа общо полетно време или 10 часа полетно време като командир на полет на изпитателни полети на 
съответния тип VCA;

в) отговарят на предварителните условия, посочени в параграф 1, буква а).

5. Срокът на валидност на квалификациите за тип, издадени в съответствие с настоящия член, е 1 година. 
Притежателят спазва всички посочени по-долу елементи:

а) за потвърждаване на валидността на квалификацията за тип:

i) в рамките на срока на валидност на квалификацията изпълнява най-малко 2 часа полетно време като 
пилот на съответния тип VCA;

ii) в рамките на трите месеца, непосредствено предхождащи датата на изтичане на валидността на 
квалификацията, преминава на съответния тип VCA или на летателен тренажор (FSTD), съответстващ на 
това въздухоплавателно средство, проверка на професионалната подготовка в съответствие с параграф 3, 
чиято продължителност може да се приспадне от летателното време, посочено в буква а), подточка i). 
Ако кандидатите изберат да преминат проверката на професионалната подготовка по-рано вместо в 
рамките на тези три месеца, новият период на валидност започва да тече от датата на проверката на 
професионалната подготовка;

б) за подновяване на квалификацията за тип се спазва точка FCL.740, буква б) от приложение I (част FCL).

6. Притежателите на свидетелство за летателна правоспособност и класификация за тип, както е посочено в 
параграф 1, имат право да експлоатират съответното VCA по правилата за полети по прибори, при условие че спазват 
всички посочени по-долу елементи:

а) притежават IR(A) или IR(H), според случая;

б) за съответния тип VCA са преминали проверката на уменията или проверката на професионалната подготовка, 
според случая, в съответствие с параграф 3, включително съдържанието, свързано с полети по прибори.

7. Независимо от точка FCL.900, буква б) от приложение I (част FCL) на кандидатите, които притежават 
сертификат за инструктор в съответствие с приложение I (част FCL) с права за провеждане на обучение за 
квалификация за тип за самолет или за вертолет, се издават права за провеждане на обучение за квалификация за 
типовете, посочени в параграф 1, при условие че:

а) притежават квалификация за тип съгласно параграф 1 за съответния тип VCA;

б) освен ако е посочено друго в данните за експлоатационната годност, установени в съответствие с приложение I 
(част 21) към Регламент (ЕС) № 748/2012, в рамките на 12-те месеца, предхождащи заявлението, са изпълнили 
най-малко 30 маршрутни сектора, включително излитания и кацания, като командири на полет на съответния 
тип VCA, от които 15 маршрутни сектора може да бъдат изпълнени във FSTD, съответстващ на този тип VCA;

в) са завършили в одобрена организация за обучение (ATO) теоретично и практическо обучение за разширяване на 
правата на инструктор за този тип VCA, включително задължителните елементи на обучението, както е посочено 
в данните за експлоатационната годност, установени в съответствие с приложение I (част 21) към Регламент (ЕС) 
№ 748/2012;

г) са преминали успешно съответните раздели от оценката на компетентността в съответствие с точка FCL.935 от 
приложение I (част FCL).

Чрез дерогация от букви б), в) и г) на кандидатите, които притежават сертификат за TRI(A) или за TRI(H) и на които е 
издадена квалификация за тип VCA в съответствие с параграф 4, се предоставя разширяване на правата им за TRI за 
този тип VCA.
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8. Притежателите на права на инструктор, посочени в параграф 7, получават потвърждение на валидността или 
подновяване на тези права, когато отговарят на съответните изисквания за потвърждаване на валидността или за 
подновяване на валидността в подчаст Й от приложение I (част FCL), както е приложимо за притежавания 
сертификат за инструктор, и освен това изпълняват едно от следните действия:

а) завършват в ATO опреснително обучение за инструктори, което е насочено към правата, посочени в параграф 7;

б) преминават успешно съответните раздели от оценката на компетентността в съответствие с точка FCL.935 от 
приложение I (част FCL) на съответния тип VCA, посочен в параграф 1, или на FSTD, съответстващ на този тип.

9. Независимо от точка FCL.1000, буква б) от приложение I (част FCL) на кандидатите, които притежават 
сертификат за проверяващ в съответствие с приложение I (част FCL) с права да действат като проверяващ за 
квалификация за тип за самолет или за вертолет, се издават права за провеждане на проверки на уменията и проверки 
на професионалната подготовка за тип VCA, посочен в параграф 1, при условие че притежават права на инструктор 
съгласно параграф 7 за съответния тип VCA и спазват всички изброени по-долу елементи за съответния тип VCA или 
FSTD, съответстващ на този тип:

а) преминават стандартизационен курс за проверяващи в съответствие с точка FCL.1015 от приложение I (част 
FCL), включително провеждането на поне една проверка на уменията или проверка на професионалната 
подготовка;

б) преминават успешно съответните раздели от оценката на компетентността в съответствие с точка FCL.1020 от 
приложение I (част FCL).

10. Притежателите на права на проверяващи, посочени в параграф 9, получават потвърждение на валидността или 
подновяване на тези права, според случая, когато отговарят на съответните части от точка FCL.1025 от приложение I 
(част FCL) и освен това изпълняват едно от следните действия:

а) преминават опреснителен курс за проверяващи в съответствие с точка FCL.1025, буква б), подточка 2 от 
приложение I (част FCL), който е насочен към правата съгласно параграф 9;

б) преминават успешно съответните раздели от оценката на компетентността в съответствие с точка FCL.1020 от 
приложение I (част FCL) на съответния тип VCA или на FSTD, съответстващ на този тип.“;

3) приложение I (част FCL) се изменя в съответствие с приложение I към настоящия регламент.

Член 2

Изменения в Регламент за изпълнение (ЕС) № 923/2012

Регламент за изпълнение (ЕС) № 923/2012 се изменя, както следва:

1) Член 2 се изменя, както следва:

а) точка 85 се заменя със следното:

„85. „витлокрил“ означава механично задвижвано (с двигател), по-тежко от въздуха въздухоплавателно 
средство, чието поддържане по време на полета зависи основно от подемната сила, създавана от до две 
носещи витла;“;

б) вмъкват се следните точки:

„85а. „вертолет“ означава тип витлокрил, който се поддържа в полет основно чрез реакция на въздуха с до две 
носещи витла, механично задвижвани (с двигател) около оси, намиращи се в приблизително вертикално 
положение;

85б. „въздухоплавателно средство със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA)“ означава 
механично задвижвано (с двигател), по-тежко от въздуха въздухоплавателно средство, различно от 
самолет или витлокрил, което може да извършва вертикално излитане и кацане посредством подемни и 
тягови блокове, използвани за осигуряване на подемна сила по време на излитането и кацането;“;

в) вмъква се следната точка:

„94а. „минимален запас от гориво“ е термин, използван, за да се опише ситуация, в която запасът от гориво/ 
енергия на въздухоплавателното средство е достигнал състояние, при което то трябва да се приземи на 
определено летище и допълнително забавяне не е приемливо;“;

2) приложението се изменя в съответствие с приложение II към настоящия регламент.
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Член 3

Изменения в Регламент (ЕС) № 965/2012

Регламент (ЕС) № 965/2012 се изменя, както следва:

1) в член 1 се добавя следният параграф 1a:

„1а. С настоящия регламент се определят подробни правила за операции на иновативната въздушна мобилност в 
съответствие с правилата за визуални полети през деня, извършвани при наблюдаване на повърхността с пилотирани 
от един пилот въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане, посочени в член 2, 
параграф 1, буква б), подточки i) и ii) от Регламент (ЕС) 2018/1139.“;

2) Член 2 се изменя, както следва:

а) точка 1а. се заменя със следното:

„1а. „витлокрил“ означава механично задвижвано (с двигател), по-тежко от въздуха въздухоплавателно 
средство, чието поддържане по време на полета зависи основно от подемната сила, създавана от до две 
носещи витла;“;

б) вмъква се следната точка:

„1аа. „вертолет“ означава тип витлокрил, който се поддържа в полет основно чрез реакция на въздуха с до две 
носещи витла, механично задвижвани (с двигател) около оси, намиращи се в приблизително вертикално 
положение;“;

в) вмъкват се следните точки:

„12. „операции на иновативната въздушна мобилност (IAM)“ означава всяка операция с въздухоплавателно 
средство със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) в претоварени и непретоварени зони;

13. „въздухоплавателно средство със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA)“ означава 
механично задвижвано (с двигател), по-тежко от въздуха въздухоплавателно средство, различно от 
самолет или витлокрил, което може да извършва вертикално излитане и кацане посредством подемни и 
тягови блокове, използвани за осигуряване на подемна сила по време на излитането и кацането;

14. „полет за спешно медицинско осигуряване с VCA (VEMS)“ означава полет с VCA, което се експлоатира 
при одобрение за VEMS, когато е необходимо незабавно и експедитивно транспортиране и целта е:

а) улесняване на спешната медицинска помощ чрез превоз на едно или повече от следните:

i) медицински персонал;

ii) медицински доставки (оборудване, кръв, органи, лекарства);

iii) болни или ранени лица и други пряко свързани лица,

или

б) извършването на всяка операция, при която човек е изложен на непосредствен или очакван риск за 
здравето от околната среда и:

i) трябва да бъде спасен или снабден с материали; или

ii) лица, животни или оборудване трябва да бъдат транспортирани до/от експлоатационната 
площадка за VЕМS.“;

3) Член 5 се изменя, както следва:

а) вмъква се следният параграф:

„1б. Операторите експлоатират VCA единствено в контекста на операции на иновативната въздушна 
мобилност (IAM), както е посочено в приложения III и IX към настоящия регламент.“;

б) в параграф 2 се добавя следната буква:

„з) VCA, използвани за:

i) превоз на опасни товари (ОТ);

ii) VEMS.“;

в) в параграф 5 се добавя следната буква:

„в) VCA в съответствие с изискванията, посочени в приложение IX.“;
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г) в параграф 5 се добавя следната втора алинея:

„В случаите по букви а), б) и в) от първа алинея организациите за обучение спазват изискванията, предвидени в 
приложение VII (част ORA) към Регламент (ЕС) № 1178/2011, вместо тези в приложение III (част ORO) от 
настоящия регламент. Обучението за VCA се осигурява само от одобрени организации за обучение.“;

4) Член 8 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Операциите на ТВТ със самолети и вертолети трябва да са съобразени с изискванията на подчаст FTL от 
приложение III.“;

б) добавя се следният параграф:

„5. Що се отнася до ограниченията на полетното време, операторът на IAM спазва изискванията, определени в 
националното право на държавата членка, в която се намира основното място на стопанска дейност на 
оператора, или, когато операторът няма основно място на стопанска дейност, мястото, където операторът е 
установен или пребивава.“

5) Приложение I към Регламент (ЕС) № 965/2012 се изменя в съответствие с приложение III към настоящия регламент.

6) Приложение II към Регламент (ЕС) № 965/2012 се изменя в съответствие с приложение IV към настоящия регламент.

7) Приложение III към Регламент (ЕС) № 965/2012 се изменя в съответствие с приложение V към настоящия регламент.

8) Приложение V към Регламент (ЕС) № 965/2012 се изменя в съответствие с приложение VI към настоящия регламент.

9) Към Регламент (ЕС) № 965/2012 се добавя приложение IX, както е предвидено в приложение VII към настоящия 
регламент.

Член 4

Изменения в Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/373

В приложение IV, точка ATS.TR.305 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/373 в буква а) се вмъква следната точка (7a):

„(7а) информация относно безпилотните въздухоплавателни средства;“.

Член 5

Влизане в сила и прилагане

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Той започва да се прилага от 1 май 2025 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 10 април 2024 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложение I към Регламент (ЕС) № 1178/2011 се изменя, както следва:

(1) точка FCL.010 се изменя, както следва:

а) в определението за „полетно време“ третият параграф относно „дирижабли“ се заменя със следното:

„за дирижабли означава общото време от момента, в който дирижабълът бива освободен от мачтата, за да изпълни 
излитане, до момента, в който той спре в края на полета и бива завързан за мачтата;“;

б) в определението за „полетно време“ се добавя четвърти параграф относно „въздухоплавателни средства със 
способност за вертикално излитане и кацане (VTOL)“, както следва:

„за въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA) означава общото 
време от момента, в който подемните и тяговите блокове се включват с цел излитане, до момента, в който 
въздухоплавателното средство окончателно спре в края на полета и подемните и тяговите блокове се изключат.“;

в) определението за „вертолет“ се заменя със следното:

„„вертолет“ означава тип витлокрил, който се поддържа в полет основно чрез реакция на въздуха с до две носещи 
витла, механично задвижвани (с двигател) около оси, намиращи се в приблизително вертикално положение.“;

(2) в точка FCL.060 уводната част на буква б) се заменя със следното:

„б) Самолети, вертолети, механично задвижвани (с двигател) въздухоплавателни средства, дирижабли и 
въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA).

Пилот не може да експлоатира ВС в търговския въздушен транспорт или за превоз на пътници:“.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 923/2012 се изменя, както следва:

(1) в точка SERA.2010 буква б) се заменя със следното:

„б) Предполетна подготовка

Преди началото на полета командирът на полет на въздухоплавателното средство се запознава с цялата налична 
информация за планирания полет. Предполетната подготовка за полети извън района на летище, както и за всички 
полети по правилата за полети по прибори, включва подробно изучаване на последните налични метеорологични 
прогнози и доклади за текущото време предвид изискванията относно запаса от гориво/енергия и алтернативни 
действия в случаите, когато полетът не може да бъде изпълнен съгласно плана.“;

(2) в точка SERA.4005 буква а), подточка 12 се заменя със следното:

„12) Запас от гориво/енергия“;

(3) в точка SERA.4015 буква б) се заменя със следното:

„б) Ако представената преди полета информация за запаса от гориво или енергия и общия брой на пътниците не е 
актуална към момента на излитането, това представлява съществена промяна в полетния план, която трябва да се 
докладва.“;

(4) в точка SERA.8015 буква б) подточка 4 се заменя със следното:

„4) Потенциална промяна на разрешение по време на полет. Ако преди излитане се предполага, че може да бъде взето 
решение за продължаване на полета към друго летище на местоназначение — в зависимост от запаса от гориво/ 
енергия и предмет на промяна на разрешението по време на полет — съответните органи за контрол на 
въздушното движение се уведомяват за това с допълнителна информация в полетния план за променения маршрут, 
ако е известен, и новото летище на местоназначение.“;

(5) в точка SERA.8020 буква г), подточки 1 и 2 се заменят със следното:

„г) Влошаване на метеорологичните условия под минималните визуални метеорологични условия. Когато стане 
очевидно, че изпълнението на полет при визуални метеорологични условия в съответствие с текущия полетен план 
няма да бъде практически възможно, за контролирания полет по VFR:

1) се иска промяна на разрешението, даваща възможност на въздухоплавателното средство да продължи при 
визуални метеорологични условия към летището на местоназначение или към резервно летище или 
експлоатационна площадка, или да напусне въздушното пространство, за което се изисква разрешение от 
органите за контрол на въздушното движение; или

2) ако не може да бъде получено разрешението по подточка 1, продължава при визуални метеорологични 
условия и уведомява съответния орган за КВД за предприетите действия или по напускане на въпросното 
въздушно пространство, или по кацане на най-близкото подходящо летище или експлоатационна площадка; 
или“;

(6) в точка SERA.9005 се вмъква следната подточка 7а:

„7а) информация относно безпилотни въздухоплавателни средства;“;

(7) в точка SERA.11005 буква аб) се заменя със следното:

„аб) Ако въздухоплавателно средство е обект на незаконна намеса, командирът на полета трябва да се опита да го 
приземи във възможно най-кратък срок на най-близкото подходящо летище или експлоатационна площадка, 
или на определено летище или експлоатационна площадка, посочени от компетентния орган, освен ако 
съображения, свързани със ситуацията на борда, не налагат друго.“;

(8) в точка SERA.11012 букви а) и б) се заменят със следното:

„а) Когато пилотът докладва, че е достигнат минималният запас от гориво/енергия, ръководителят на полети 
информира пилота във възможно най-кратък срок за всички очаквани закъснения или че не се очакват такива.

б) Когато нивото на горивото/енергията налага обявяване на състояние на бедствие, пилотът, в съответствие с точка 
SERA.14095, обявява това чрез радиотелефонния сигнал за бедствие („MAYDAY“), за предпочитане изговорен три 
пъти и последван от естеството на бедствието („FUEL“, т.е. недостиг на гориво).“;
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(9) точка SERA.11015 се изменя, както следва:

а) в таблица S11-1 „серия 3“ се заменя със следното:

„3 ДЕНЕМ и НОЩЕМ: Пускане на колес
ника (ако има такъв), включване на фаро
вете за кацане и прелитане над използва
ната писта за излитане и кацане или, ако 
прехванатото въздухоплавателно сред
ство е вертолет/въздухоплавателно сред
ство със способност за вертикално изли
тане и кацане (VTOL), прелитане над 
площадката за кацане на вертолета/на 
въздухоплавателното средство със спо
собност за вертикално излитане и кацане 
(VTOL). Ако прехващачът е вертолет/ 
въздухоплавателно средство със способ
ност за вертикално излитане и кацане 
(VTOL), се изпълнява подход за кацане 
и зависване в близост до площадката за 
кацане.

Land at this 
aerodrome 
(Кацнете на 
това летище).

ДЕНЕМ и НОЩЕМ: Пускане 
на колесника (ако има 
такъв), включване на фаровете 
за кацане и следване на пре
хващача и, ако след прелитане 
над използваната писта за 
излитане и кацане или пло
щадката за кацане на верто
лет/въздухоплавателно сред
ство със способност за 
вертикално излитане и кацане 
(VTOL) се счете, че кацането е 
безопасно, се изпълнява 
кацане.

Understood, 
will comply 
(Разбрано, 
изпълнявам).“;

б) в таблица S11-2 „серия 4“ се заменя със следното:

„4 ДЕНЕМ и НОЩЕМ: Прибиране на колес
ника (ако има такъв) и мигане с фаровете 
за кацане при прелитане над използва
ната писта за излитане и кацане или пло
щадката за кацане на вертолети/въздухо
плавателни средства със способност за 
вертикално излитане и кацане (VTOL) 
на височина над 300 m (1 000 ft), но 
не повече от 600 m (2 000 ft) (за верто
лети — над 50 m (170 ft), но не повече от 
100 m (330 ft) над превишението на 
летището и изпълнение на кръг над 
използваната писта за излитане и кацане 
или площадката за кацане на вертолети/ 
въздухоплавателни средства със способ
ност за вертикално излитане и кацане 
(VTOL). Ако не е в състояние да мига с 
фаровете за кацане, мига с всякакви други 
налични светлини.

(Aerodrome 
you have 
designated is 
inadequate.) 
Определе
ното от Вас 
летище не 
отговаря на 
типа въздухо
плавателно 
средство.

ДЕНЕМ и НОЩЕМ: Ако е нео
бходимо прехванатото възду
хоплавателно средство да 
следва прехващача до 
резервно летище, прехваща
чът прибира колесника (ако 
има такъв) и използва предпи
саните за прехващача сигнали 
от Серия 1.
Ако е взето решение за осво
бождаване на прехванатото 
въздухоплавателно средство, 
прехващачът използва пред
писаните за прехващача сиг
нали от Серия 2.

Understood, 
follow me (Раз
брано, след
вайте ме).
Understood, 
you may pro
ceed (Разбрано, 
можете да про
дължите полета 
си).“

в) в допълнение 1 „Сигнали“, точка „4. НАСОЧВАЩИ СИГНАЛИ“ се изменя, както следва:

1) в точка 4.1.1 буква б) се заменя със следното:

„б) за вертолети/въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) — там 
където сигналистът може да бъде видян най-добре от пилота.“;

2) в точка 4.1.2, подточки 16—20 текстът на бележки под линия 1—3 се заменя със следното:

„(1) Използва се при висене на вертолети/въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и 
кацане (VTOL).

(2) Използва се при висене на вертолети/въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и 
кацане (VTOL).

(3) Използва се при висене на вертолети/въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и 
кацане (VTOL).“;
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г) в допълнение 5 „Технически спецификации във връзка с наблюденията на ВС и докладите чрез гласова връзка“ 
раздел „А. ИНСТРУКЦИИ ЗА ДОКЛАДВАНЕ“ се заменя със следното:

в точка 2 „ПОДРОБНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА ДОКЛАДВАНЕ“, [елемент 8] от раздел 2 се заменя със следното:

„Елемент 8 — ENDURANCE (ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ). Докладва се „ENDURANCE“, последвано от запаса от 
гориво/енергия, изразен в полетно време — в часове и минути (4 цифри).“
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Приложение I към Регламент (ЕС) № 965/2012 се изменя, както следва:

(1) Заглавието на приложение I се заменя със следното:

„Приложение I — Определения на термините, използвани в приложения II—IX“;

(2) точка 21 се заменя със следното:

„21. „Зона, свободна от препятствия“ означава определен правоъгълен участък на земната или на водната 
повърхност, намиращ се под контрола на съответната администрация, избран или подготвен като подходящ 
участък, над който въздухоплавателното средство може да изпълни част от първоначалния набор на 
височина до установена височина;“;

(3) точка 26 се заменя със следното:

„26. „Гориво/енергия за непредвидени отклонения“ (contingency fuel/energy) означава необходимото гориво/ 
енергия за компенсиране на непредвидени фактори, които могат да повлияят на консумацията на гориво/ 
енергия за достигане до летището или вертипорта на местоназначение;“;

(4) точка 31 се заменя със следното:

„31. „Критични фази на полетa“ означава:

а) за вертолети — рулиране, висене, излитане, краен етап на подхода, преминаване на втори кръг, кацане и 
всички други фази на полета, определени от командира на полета или командира;

б) за VCA — наземно рулиране с пътници за целите на полет или след кацане, рулиране по въздуха, висене, 
излитане, краен етап на подхода, преминаване на втори кръг (минаване на втори кръг), кацане и всички 
други фази на полета, определени от командира на полета;“;

(5) точка 39 се заменя със следното:

„39. „Разстояние DR“ означава хоризонталната дистанция, измината от вертолета или VCA от края на 
разполагаемата дистанция за излитане.“

(6) точка 48 се заменя със следното:

„48. „Зона за краен етап на подхода за кацане и за излитане (зона FATO)“ означава определена зона за операции на 
вертолети или VCA, над която се изпълнява крайният етап на маневрата на подхода за кацане до режим на 
висене или кацане и от която започва маневрата на излитането; когато зоната FATO се използва от вертолети 
с летателни характеристики от клас 1 и VCA с летателна категория „усъвършенстван“ или равностойна на 
нея, тази зона включва и разполагаемата зона за прекратено излитане;“;

(7) точка 50а се заменя със следното:

„50а. „Полетно време“ (flight time) означава:

а) за самолети — общото време от момента на първото движение на самолета с цел излитане до момента, в 
който самолетът окончателно спре в края на полета;

б) за вертолети — общото време от момента, в който започнат да се въртят лопатките на носещото витло на 
вертолета с цел излитане, до момента, в който вертолетът окончателно спре в края на полета и лопатките 
на носещото витло спрат да се движат;

в) за VCA — общото време от момента, в който подемните и тяговите блокове се включват с цел излитане, 
до момента, в който въздухоплавателното средство окончателно спре в края на полета и подемните и 
тяговите блокове се изключат.“;

(8) точка 53 се заменя със следното:

„53. „Наземен персонал за аварийни процедури/действия“ означава всеки наземен персонал за аварийни 
процедури/действия, като полицаи, пожарникари и др., участващ в полет за спешно медицинско осигуряване 
с вертолет (HEMS) или в полет за спешно медицинско осигуряване с VCA (VEMS) и чиито задачи в някаква 
степен са свързани с полетите;“;
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(9) в точка 69 буква а), подточка ii) се заменя със следното:

„ii) Пътниците на вертолета или VCA не могат да бъдат адекватно защитени от природните сили; или“;

(10) точка 70 се заменя със следното:

„70. „Точка на вземане на решение за кацане при отказ на двигател (LDP)“ означава:

а) за вертолети — точката, която се използва за определяне на характеристиките за кацане, от която, при 
установяване на отказ на двигател, кацането може да продължи безопасно или да се започне 
прекратяване на кацането;

б) за VCA — точката, която се използва за определяне на характеристиките за кацане, от която кацането 
може да продължи безопасно или да се започне прекратяване на кацането, след CFP;“;

(11) точка 71 се заменя със следното:

„71. „Разполагаема дистанция за кацане“ означава:

а) за самолети (LDAA) — дължината на пистата за излитане и кацане, декларирана като използваема от 
държавата, в която се намира летището, и подходяща за пробег на самолета при кацане;

б) за вертолети (LDAH) — дължината на FATO плюс всяка допълнителна зона, обявена за разполагаема от 
държавата, в която се намира летището, и подходяща за завършване от вертолета на маневрата за кацане 
от определена височина; и

в) за VCA (LDAV) — дължината на FATO плюс всяка допълнителна зона, обявена за разполагаема и 
подходяща за завършване от VCA на маневрата за кацане от определена височина;“;

(12) вмъква се следната точка 71а:

„71а. „Необходима дистанция за кацане (LDR)“ означава:

а) за вертолети (LDRH) — необходимото хоризонтално разстояние за кацане и пълно спиране от точка, 
намираща се 15 m (50 ft) над повърхността на кацане; и

б) за VCA (LDRV) — необходимото хоризонтално разстояние за кацане и пълно спиране от точка, 
намираща се 15 m (50 ft) над повърхността на кацане;“;

(13) точка 78 се заменя със следното:

„78. „Медицинско лице на борда“ означава медицинско лице, превозвано на борда по време на полет за спешно 
медицинско осигуряване с вертолет (HEMS) или на борда на VCA по време на полет за спешно медицинско 
осигуряване с VCA (VEMS), включително, но не само, лекари, медицински сестри или парамедици;“;

(14) в точка 82 буква б) се заменя със следното:

„б) пътниците на вертолета или пътниците на VCA могат да бъдат защитени от природните сили; както и“;

(15) точка 96 се заменя със следното:

„96. „командир на полет (PIC)“ означава пилот, определен за командир на полета и натоварен с безопасното 
провеждане на полета. За целите на операциите на търговския въздушен транспорт със самолети и вертолети 
„командирът на полет“ се нарича „командир“.“;

(16) точка 102 се заменя със следното:

„102. „разполагаема дистанция за прекратено излитане (RTODA)“ означава:

а) за вертолети (RTODAH) — дължината на зоната за краен етап на подхода за кацане и за излитане, която 
се обявява за разполагаема и подходяща за завършване на прекъснато излитане от вертолети с летателни 
характеристики от клас 1; или

б) за VCA (RTODAV) — дължината на зоната за краен етап на подхода за кацане и за излитане, която се 
обявява за разполагаема и подходяща за завършване на прекъснато излитане на VCA в съответствие с 
категорията, в рамките на която се експлоатират;“;
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(17) точка 103 се заменя със следното:

„103. „необходима дистанция при прекратено излитане (RTODR)“ означава:

а) за вертолети (RTODRH) — необходимото хоризонтално разстояние от започване на излитането до 
точката, в която вертолетът е спрял напълно в резултат от отказ на двигател и прекратяване на 
излитането в точката на вземане на решение за излитане;

б) за VCA (RTODRV) — необходимото хоризонтално разстояние от започване на излитането до точката, в 
която VCA е спрял напълно при завършване на прекратено излитане след установяване на CFP в точката 
на вземане на решение за излитане“;

(18) точка 104а се заменя със следното:

„104а. „Безопасно кацане“ (safe landing) в контекста на политиката за горивото/енергията или на схемите за 
горивото/енергията означава кацане на подходящо летище или експлоатационна площадка, или на 
подходящ вертипорт или място за отклонение с не по-малко от оставащия краен резерв от гориво/енергия и 
в съответствие с приложимите експлоатационни процедури и експлоатационни минимуми на летището;“

(19) точка 111 се заменя със следното:

„111. „точка на вземане на решение за излитане (TDP)“ означава:

а) за вертолети — точката, която се използва за определяне на характеристиките на излитане и в която, при 
установяване на отказ на двигател, може да се прекрати излитането или излитането да продължи 
безопасно;

б) за VCA — първата точка, определена от комбинацията от скорост и височина, от която може да 
продължи излитането, отговарящо на сертифицираните минимални летателни характеристики (CMP) 
след CFP, и последната точка в траекторията на излитане, от която е гарантирано прекратено излитане;“;

(20) точка 113 се заменя със следното:

„113. „разполагаема дистанция за излитане (TODA)“ означава:

а) за вертолети (ТОDAH) — дължината на зоната за краен етап на подхода за кацане и за излитане плюс, 
ако е налична, дължината на зоната за вертолети, свободна от препятствия, обявена за разполагаема и 
подходяща за завършване на излитането на вертолети;

б) за VCA (ТОDAV) — дължината на зоната за краен етап на подхода за кацане и за излитане плюс, ако е 
налична, дължината на зоната, свободна от препятствия, обявена за разполагаема и подходяща за 
завършване на излитането на VCA;“;

(21) точка 114 се заменя със следното:

„114. „необходима дистанция за излитане (TODR)“ означава:

а) за вертолети (TODRH) — хоризонталното разстояние, необходимо от началото на излитането до 
точката, в която са достигнати безопасната скорост на излитане (VTOSS), избраната височина и 
положителен градиент при набор на височина, след установяване на отказ на критичния двигател в 
TDP, като останалите двигатели работят в одобрените експлоатационни граници;

б) за VCA (TODRV) — хоризонталното разстояние, необходимо от началото на излитането до точката, в 
която са достигнати безопасната височина над препятствията и положителен градиент при набор на 
височина, след установяване на критичен отказ за изпълнение (CFP) в TDP;“;

(22) точка 115 се заменя със следното:

„115. „траектория на набор след излитане“ означава:

а) вертикалната и хоризонталната траектория, при неработещ критичен двигател, от определена точка от 
излитането до 1 500 ft над земната повърхност за самолетите и до 1 000 ft над земната повърхност за 
вертолетите;

б) за VCA — вертикалната и хоризонталната траектория, при критичен отказ за изпълнение (CFP), която се 
простира от точката на излитане до точка, в която VCA е на височина над нивото за излитане, която е 
съвместима с профила на полета по маршрута и не е по-висока от 305 m (1 000 ft);“;
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(23) точка 116 се заменя със следното:

„116. „излетна маса“ означава масата, включваща всичко и всички, намиращи се на борда в момента на началото на 
излитане за вертолетите или за VCA и по време на началото на разбега при излитане за самолетите;“;

(24) точка 118 се заменя със следното:

„118. „спомагателен член на екипажа“ означава член на екипажа при извършване на операции на търговския 
въздушен транспорт по HEMS, VEMS, HHO или NVIS, различен от член на летателния или кабинния 
екипаж, назначен от оператора да изпълнява задълженията си в полет или на земята с цел подпомагане на 
пилота при извършване на операции по HEMS, VEMS, HHO или NVIS, които може да изискват 
експлоатация на специализирана апаратура на борда;“;

(25) добавят се следните точки 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142 и 143:

„130. „наземно движение“ означава движение на въздухоплавателно средство по работната площ на летище или 
вертипорт с помощта на външно оборудване или агрегат, който не се захранва от въздухоплавателното 
средство;

131. „наземен персонал“ означава персоналът, различен от членовете на летателния екипаж или спомагателните 
членове на екипажа, на когото са възложени задачи, свързани с наземното движение на VCA или друга 
наземна помощ, предоставена на въздухоплавателното средство, и който е преминал обучение по съответните 
експлоатационни процедури и процедури за безопасност;

132. „категория „усъвършенстван“ означава категория за сертифициране и експлоатация на VCA, съгласно която 
въздухоплавателното средство отговаря на изискванията за продължаване на безопасен полет и кацане след 
критичен отказ за изпълнение (CFP);

133. „сертифицирани минимални летателни характеристики (CMP)“ означава, по отношение на VCA, набор от 
данни за летателните характеристики, получен чрез отчитане на ефекта от единични откази и комбинации от 
откази, за които не е доказано, че са малко вероятни, върху номиналните параметри на летателните 
характеристики;

134. „продължаване на безопасен полет и кацане (CSFL)“ означава, по отношение на VCA, експлоатиран в рамките 
на категория „усъвършенстван“, че въздухоплавателното средство е в състояние да продължи контролиран 
полет и да кацне на вертипорт, като е възможно да се използват аварийни процедури, без да изисква 
изключителни умения за пилотиране или сила;

135. „критичен отказ за изпълнение (CFP)“ означава, по отношение на VCA, отказ или комбинация от откази, 
които водят до максимално влошаване за дадена фаза на полета и параметър на летателните характеристики; 
наборът от критични откази за изпълнение се използва за установяване на сертифицираните минимални 
летателни характеристики (CMP);

136. „ограничена експлоатация над вода“ означава операция за IAM с VCA, която се провежда за ограничено 
полетно време над вода;

137. „спомагателен член на екипажа на VEMS“ означава спомагателен член на екипажа (TCM), който е определен 
да участва в полет за VEMS с цел да подпомага пилота при изпълнение на полета и да обслужва всяко лице, 
нуждаещо се от медицинска помощ;

138. „оперативна база за VEMS“ означава вертипорт, на който VCA, неговият летателен екипаж и членовете на 
екипажа на VЕМS са на разположение за изпълнение на операции за VЕМS;

139. „експлоатационна площадка за VEMS“ означава експлоатационна площадка, избрана от командира на полета 
за операции за VEMS, за кацания и за излитания;

140. „вертипорт“ означава зона на земя, зона на вода или структура, използвани или предназначени за използване 
за кацане и излитане на VCA и за движение на VCA;

141. „подходящ вертипорт“ означава вертипорт, на който може да се експлоатира VCA, като се вземат предвид 
размерите на въздухоплавателното средство, теглото, траекториите за подход и отлитане, и на който се 
предоставят услуги и съоръжения, необходими за планираната експлоатация, и е достъпен през планираното 
време за използване;

142. „безопасна скорост на излитане на VTOL (VTOSS)“ означава минималната скорост, при която се достига 
височина с установен CFP в TDP в случай на VCA, експлоатиран в рамките на категория „усъвършенстван“;

143. „пилотирано VCA“ означава VCA, пилотирано от поне един пилот, намиращ се на борда;“.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Приложение II (част ARO) към Регламент (ЕС) № 965/2012 се изменя, както следва:

(1) заглавието на раздел I от подчаст OPS „Въздушни операции“ се заменя със следното:

„РАЗДЕЛ I

Сертифициране на оператори за търговски въздушен транспорт (ТВТ) и оператори на иновативната 
въздушна мобилност (IAM)“;

(2) в точка ARO.OPS.200, буква б) подточка 1 се заменя със следното:

„1) спецификациите на операциите, както е установено в допълнение II, за операции на търговския въздушен транспорт 
със самолети и вертолети и за операции на иновативната въздушна мобилност (IAM) с VCA; или“;

(3) след точка ARO.OPS.220 се добавя следната точка ARO.OPS.224:

„ARO.OPS.224 Одобряване на схеми за горивото/енергията за операции на IAM

а) Компетентният орган одобрява предложената от оператор на IAM схема за горивото/енергията, ако този оператор 
докаже съответствие с изискванията на точки UAM.OP.VCA.190, UAM.OP.VCA.191, UAM.OP.VCA.192 и 
UAM.OP.VCA.195 от приложение IX.

б) Освен това компетентният орган:

1) оценява дали системата за управление на оператора на IAM и процесът за управление на риска за безопасността 
могат да подпомогнат прилагането на предложената индивидуална схема за горивото/енергията; и

2) създава план за надзор за извършване на периодични оценки на текущата схема за горивото/енергията на 
оператора на IAM, за да провери съответствието на схемата с приложимите изисквания или да реши дали 
схемата следва да бъде изменена, или отменена.“;

(4) заглавието на точка ARO.OPS.225 се заменя със следното:

„ARO.OPS.225 Одобряване на схеми за горивото/енергията — самолети и вертолети“;
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(5) Допълнение I към приложение II (част ARO) се заменя със следното:

„Допълнение I

СВИДЕТЕЛТСТВО ЗА АВИАЦИОНЕН ОПЕРАТОР 

(график за одобрение на въздушни превозвачи) 

Видове операции:
Търговски въздушен транспорт (ТВТ) □ Пътници; □ Товари; □ Друго (1) : . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Иновативна въздушна мобилност (IAM) □ Пътници; □ Товари; □ Друго (1) : . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(4) Държава на оператора (2) (5)

Издаващ орган (3)

САО # (6) : Наименование на оператора (7)
Dba Търговско наименование (8)
Пощенски адрес на оператора (10) :
Телефон (11) :
Факс:
Електронна поща:

Оперативни звена за контакт: (9)
Данните за контакт, позволяващи неза
бавна връзка с оперативното ръковод
ство, са посочени в . . . . . . . . . . . . . . . . (12) .

С настоящото се удостоверява, че на . . . . . . . (13) е предоставено правото да осъществява операции 
на търговския въздушен транспорт (ТВТ) съгласно приложените спецификации на операциите и в 
съответствие с ръководството за експлоатация и с приложение V към Регламент (ЕС) 2018/1139 и 
делегираните актове и актовете за изпълнение към него.

С настоящото се удостоверява, че на . . . . . . . (13) е предоставено правото да осъществява операции 
на иновативната въздушна мобилност (IAM) съгласно приложените спецификации на операциите и 
в съответствие с ръководството за експлоатация и с приложение V към Регламент (ЕС) 2018/1139 
и делегираните актове и актовете за изпълнение към него.

Дата на издаване
(14) :

Име и подпис (15) :
Длъжност:

(1) Другите видове транспорт трябва да бъдат посочени.
(2) Заменя се с наименованието на държавата на оператора.
(3) Заменя се с идентификацията на издаващия компетентен орган.
(4) Попълва се от компетентния орган.
(5) Попълва се от компетентния орган.
(6) Номер на одобрението, издадено от компетентния орган.
(7) Заменя се от регистрираното наименование на оператора.
(8) Търговско наименование на оператора, ако то е различно. Впишете „Dba“ (за „извършва стопанска дейност 

като/Doing business as/“) преди търговското наименование.
(9) Данните за контакт включват номер на телефон и на факс, включително код на държавата, и адрес на 

електронната поща (ако има такъв), чрез които може да се осъществи незабавна връзка с оперативното 
ръководство по въпроси, свързани с летателната експлоатация, летателната годност, компетентността на 
членовете на летателния и кабинния екипаж, опасни товари и други съответни въпроси.

(10) Адрес на основното място на стопанска дейност на оператора.
(11) Номер на телефон и факс в основното място на стопанска дейност на оператора, включително код на 

държавата. Посочва се адрес на електронна поща, ако има такъв.
(12) Вписва се контролираният документ, намиращ се на борда, в който са изброени данните за контакт, като се 

указва съответният параграф или страница. Напр.: „Данните за контакт … са посочени в ръководството за 
експлоатация, общо/основно, глава 1, точка 1.1“; или „… са посочени в спецификациите на операциите, 
стр. 1“; или „… са посочени в допълнение към настоящия документ“.

(13) Регистрирано наименование на оператора.
(14) Дата на издаване на CАО (дд-мм-гггг).
(15) Длъжност, наименование и подпис на представителя на компетентния орган. Освен това на CАО може да 

се положи и официален печат.
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(6) Допълнение II към приложение II (част ARO) се заменя със следното:

„Допълнение IІ

СПЕЦИФИКАЦИИ НА ОПЕРАЦИИТЕ
(при спазване на одобрените условия в ръководството за експлоатация)

Данни за контакт с издаващия орган
Телефон (1) : ___________________; Факс: ___________________;
Електронна поща: ___________________

САО (2) : Наименование на 
оператора (3) :

Дата (4) : Подпис:

Dba Търговско наименование

Спецификации на операциите #:

Модел на въздухоплавателно средство (5) :
Регистрационни знаци (6) :

Видове операции:
Търговски въздушен транспорт (ТВТ) Пътници Товари Други (7) : _______________
Иновативна въздушна мобилност (IAM) Пътници Товари Други (7) : _______________

Зона на експлоатация (8) :

Специални ограничения (9) :

Специални одобрения: Да Не Спецификация (10) Забе
лежки

Опасни товари

Операции при намалена видимост

Излитане RVR (11) : ... m

Подход и кацане CAT (12) .... DA/H: ... ft, RVR: ... 
m

Експлоатационни кредити CAT (13) …. DA/H: ... ft, RVR: ... 
m

RVSM (14) N/A

ETOPS (15) N/A Максимално време за откло
нение (16) :… минути

Комплексни навигационни специфи
кации за операции при PBN (17)

(18)

Минимални навигационни летателно- 
технически характеристики

Операции със самолет с един турби
нен двигател в нощни условия или 
при метеорологични условия за 
полети по прибори (SET-IMC)

(19)

Операции на вертолети с помощта на 
системи за изобразяване при нощно 
виждане

Подемно-товарни операции с верто
лет

Полети за спешно медицинско осигу
ряване с вертолет

Крайбрежни операции с вертолет
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Операции за полети за спешно меди
цинско осигуряване с въздухоплава
телни средства със способност за 
вертикално излитане и кацане 
(VTOL) (VEMS)

Обучение на кабинния екипаж (20)

Издаване на атестация на кабинен екипаж
(21)

Използване на приложения за EFB от тип Б (22)

Поддържане на летателната годност (23)

Други (24)
(1) Данни за контакт по телефона с компетентния орган, включително код на държавата. Посочва се адрес на електронна поща, 

както и факс, ако има такъв.
(2) Вписва се номерът на съответното свидетелство за авиационен оператор (САО).
(3) Вписват се регистрираното наименование на оператора и търговското му наименование, ако са различни. Впишете „Dba“ (за 

„извършва стопанска дейност като/Doing business as/“) преди търговското наименование.
(4) Дата на издаване на спецификациите на операциите (дд-мм-гггг) и подпис на представителя на компетентния орган.
(5) Вписват се установените съгласно определението на ИКАО марка, модел и серия на въздухоплавателното средство или 

основната серия, ако е определена серия (например Boeing-737-3K2 или Boeing-777-232), или се вписват марката, моделът и 
серията на въздухоплавателното средство със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL), ако е приложимо.

(6) Регистрационните знаци са изброени или в спецификациите на операциите, или в ръководството за експлоатация. Във втория 
случай в съответните спецификации на операциите трябва да има препратка към съответната страница в ръководството за 
експлоатация. В случай че за модела въздухоплавателно средство не са приложими всички специални одобрения, неговите 
регистрационни знаци биха могли да бъдат вписани в колоната „Забележки“ към съответното специално одобрение.

(7) Други видове транспорт (например спешно медицинско осигуряване), които трябва да бъдат посочени.
(8) Посочват се географските райони на разрешената операция (с географски координати или конкретни маршрути, райони за 

полетна информация или национални или регионални граници).
(9) Изброяват се приложимите специални ограничения (например само VFR, само в дневни условия и т.н.).
(10) В тази колона се посочват минималните условия за всяко одобрение или видът одобрение (със съответните критерии).
(11) Вписва се одобрената минимална RVR при излитане в метри. За всяко одобрение може да се използва по един ред, ако са 

получени няколко одобрения.
(12) Вписва се приложимата категория точен подход: CAT II или CAT III. Вписват се минималната RVR в метри и DH във футове. За 

всяка посочена категория подход се използва по един ред.
(13) Вписва се приложимият експлоатационен кредит: SA CAT I, SA CAT II, EFVS и др. Вписват се минималната RVR в метри и DH във 

футове. За всеки посочен експлоатационен кредит се използва по един ред.
(14) В полето „неприложимо“ (N/A) може да се постави отметка единствено ако максималното полетно ниво за въздухоплавателното 

средство е под FL290.
(15) Увеличеният обхват на операциите (ETOPS) в момента е приложим само за въздухоплавателни средства с два двигателя. 

Следователно в полето „неприложимо“ (N/A) може да се постави отметка, ако моделът въздухоплавателно средство има 
по-малко или повече от два двигателя.

(16) Може да се посочи и праговото разстояние (в NM, т.е. морски мили), както и типът двигател.
(17) Навигация, основана на летателните характеристики и оборудването на въздухоплавателно средство (PBN): използва се по един 

ред за всяко комплексно специално одобрение за PBN (напр. RNP AR APCH), със съответните ограничения, посочени в колоните 
„Спецификации“ или „Забележки“, или и в двете. В спецификациите на операциите или в ръководството за експлоатация могат да 
бъдат посочени индивидуални за всяка процедура одобрения на конкретни процедури RNP AR APCH. Във втория случай в 
съответните спецификации на операциите трябва да има препратка към съответната страница в ръководството за експлоатация.

(18) Посочете дали специалното одобрение е ограничено до определени краища на писти за излитане и кацане или летища, или и 
двете.

(19) Вписва се конкретната комбинация корпус или двигател.
(20) Одобрение за провеждане на обучението и изпитите, задължителни за кандидатите за атестация на кабинен екипаж, както е 

посочено в приложение V (част CC) към Регламент (ЕС) № 1178/2011.
(21) Одобрение за издаване на атестации на кабинен екипаж, както е посочено в приложение V (част CC) към Регламент (ЕС) 

№ 1178/2011.
(22) Въвежда се списъкът на приложенията за EFB от тип Б заедно с номера на хардуера за EFB (за преносими EFB). Този списък се 

съдържа или в спецификациите на операциите, или в ръководството за експлоатация. Във втория случай в съответните 
спецификации на операциите трябва да има препратка към съответната страница в ръководството за експлоатация.

(23) Номерът на одобрението на организацията, отговаряща за управлението на поддържането на летателната годност на 
въздухоплавателното средство, и препратка към съответната разпоредба (например приложение Vв (част CAMO) към Регламент 
(ЕС) № 1321/2014).

(24) Тук могат да бъдат въведени други одобрения или данни, като се използва по един ред (или едно поле с няколко реда) за всяко 
разрешение (например кацане на скъсени дистанции, операции за стръмен подход, намалена изисквана дистанция за кацане, 
операции с вертолети към или от площадки от обществен интерес, операции с вертолети над враждебна среда, разположена 
извън претоварена зона, операции с вертолети без възможност за безопасно принудително кацане, операции с увеличени ъгли 
на крен, максимално разстояние от подходящо летище за самолети с два двигателя без одобрение за ETOPS).

Формуляр 139 на ЕААБ — издание 8“

OB L, 23.5.2024 г. BG 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/1111/oj 19/59



ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Приложение III (част ORO) към Регламент (ЕС) № 965/2012 се изменя, както следва:

(1) точка ORО.GEN.005 се заменя със следното:

„ORO.GEN.005 Обхват

С настоящото приложение се установяват изисквания, които трябва да се спазват от въздушните оператори, които извършват:

а) операции на търговския въздушен транспорт (ТВТ);

б) специализирани търговски операции;

в) нетърговски операции със сложни въздухоплавателни средства с моторна тяга;

г) нетърговски специализирани операции със сложни въздухоплавателни средства с моторна тяга;

д) операции на иновативната въздушна мобилност (IAM).“;

(2) в точка ORO.GEN.140 буква б) се заменя със следното:

„б) Достъп до въздухоплавателното средство, посочено в буква а):

i) за операции за ТВТ със самолети и вертолети включва възможността да се влиза и да се остава във въздухоплавателното средство 
по време на полет, освен ако не е решено друго от командира за пилотската кабина в съответствие с точка CAT.GEN.MPA.135 в 
интерес на безопасността;

ii) за операции на IAM с VCA включва възможността да се влиза и да се остава във въздухоплавателното средство по време на полет, 
освен ако не е решено друго от командира на полета в съответствие с точка IAM.GEN.MVCA.135 в интерес на безопасността.“;

(3) точка ORO.GEN.310 се заменя със следното:

„ORO.GEN.310 Използване на самолети или вертолети, вписани в САО за нетърговски операции и специализирани операции

а) Самолет или вертолет, вписан в САО на оператора, може да остане вписан в САО, ако се експлоатира в някоя от следните ситуации:

1) от самия притежател на САО — за специализирани операции, в съответствие с изискванията от приложение VIII (част SPO);

2) от други оператори — за нетърговски операции с въздухоплавателни средства с моторна тяга или за специализирани операции, 
извършвани в съответствие с приложение VI (част NCC), приложение VII (част NCO) или приложение VIII (част SPO), при 
условие че въздухоплавателното средство се използва за непрекъснат период, който не надвишава 30 дни.

б) Когато самолет или вертолет се използва в съответствие с буква а), подточка 2, притежателят на САО, който предоставя самолета или 
вертолета, и операторът, който използва самолета или вертолета, установяват процедура, в която:

1) ясно се посочва кой оператор отговаря за оперативния контрол върху всеки полет и се описва как оперативният контрол се 
прехвърля между тях;

2) се описва процедурата за предаване на самолета или вертолета при връщането му на притежателя на САО.

Тази процедура се включва в ръководството за експлоатация на всеки оператор или в договор, сключен между притежателя на САО и 
оператора, който използва самолета или вертолета в съответствие с буква а), подточка 2. Притежателят на САО изготвя образец на 
такъв договор. Точка ORO.GEN.220 се прилага по отношение на тези договори.

Притежателят на САО и операторът, който използва самолета или вертолета в съответствие с буква а), подточка 2, гарантират, че 
съответният персонал е уведомен относно процедурата.
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в) Притежателят на САО представя на компетентния орган процедурата, посочена в буква б), за предварително одобрение. Притежателят 
на САО съгласува с компетентния орган средствата и честотата за предоставяне на информация относно прехвърлянето на оперативния 
контрол в съответствие с точка ORO.GEN.130, буква в).

г) Поддържането на летателната годност на самолета или на вертолета, използван в съответствие с буква а), се управлява от 
организацията, отговорна за поддържането на летателната годност на вписания в САО самолет или вертолет в съответствие с Регламент 
(ЕС) № 1321/2014.

д) Притежателят на САО, който предоставя самолета или вертолета в съответствие с буква а), трябва:

1) да посочи в ръководството за експлоатация регистрационните знаци на предоставения самолет или вертолет и вида операция, 
изпълнявана с този самолет или вертолет;

2) да е информиран по всяко време и да води документация за всеки оператор, който притежава оперативния контрол върху 
самолета или вертолета във всеки един момент до връщането на самолета или вертолета на притежателя на САО;

3) да гарантира, че при набелязване на опасностите, оценката на риска и определянето на мерки за смекчаване на риска, той взема 
предвид всички операции, изпълнявани с този самолет или вертолет.

е) За операции съгласно приложение VI (част NCC) и приложение VIII (част SPO) операторът, който използва самолета или вертолета в 
съответствие с буква а), гарантира всички посочени по-долу елементи:

1) всеки полет, изпълнен под неговия оперативен контрол, е записан в техническия дневник на самолета или вертолета;

2) не са извършени промени по системите или конфигурацията на самолета или вертолета;

3) всеки дефект или техническа неизправност, възникнали докато самолетът или вертолетът е под неговия оперативен контрол, се 
докладва на организацията, посочена в буква г);

4) притежателят на САО получава копие от всеки доклад за събития, свързани с полетите, извършвани със самолета или вертолета, 
попълнен в съответствие с Регламент (ЕС) № 376/2014 и Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1018 (*).

_____________
(*) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1018 на Комисията от 29 юни 2015 г. за установяване на списък с класификация на събитията в 

гражданското въздухоплаване, които трябва задължително да бъдат докладвани в съответствие с Регламент (ЕС) № 376/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 163, 30.6.2015 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2015/1018/oj).“;

(4) точка ORO.AOC.100 се заменя със следното:

„ORO.AOC.100 Кандидатстване за свидетелство за авиационен оператор (CAO)

а) Без да се засягат разпоредбите на Регламент (ЕО) № 1008/2008 на Европейския парламент и на Съвета (*), преди да започне да 
извършва операции на ТВТ със самолети или вертолети или операции на IAM с VCA, операторът кандидатства и получава свидетелство 
за авиационен оператор (САО), издадено от компетентния орган.

б) Операторът предоставя на компетентния орган следната информация:

1) официалното наименование и търговското наименование, адрес и адрес за кореспонденция на кандидата;

2) описание на предвидената експлоатация, включително типовете и броя на въздухоплавателните средства, които ще бъдат 
експлоатирани;

3) описание на системата за управление, включително организационната структура;

4) името на отговорния ръководител;

5) имената на номинираните лица съгласно изискванията на точка ORO.AOC.135, буква а), заедно с тяхната квалификация и опит;

6) копие от ръководството за експлоатация, изисквано съгласно точка ORO.MLR.100;
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7) заявление, че цялата документация, представена на компетентния орган, е проверена от кандидата и е установено, че отговаря на 
приложимите изисквания.

в) Кандидатите доказват на компетентния орган, че:

1) операциите на ТВТ със самолети и вертолети отговарят на съществените изисквания на приложение V към Регламент 
(ЕС) 2018/1139, настоящото приложение (част ORO), приложение IV (част CAT) и приложение V (част SPA) към настоящия 
регламент, и на приложение I (част 26) към Регламент (ЕС) 2015/640 (**);

1а) операциите на IAM с VCA отговарят на съществените изисквания на приложение V към Регламент (ЕС) 2018/1139, 
настоящото приложение III (част ORO), приложение V (част SPA) и приложение IX (част IAM) към настоящия регламент, и 
на приложение I (част 26) към Регламент (ЕС) 2015/640;

2) на всички експлоатирани въздухоплавателни средства е издадено удостоверение за летателна годност (CofA) в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 748/2012 или те са взети на сух лизинг в съответствие с точка ORO.AOC.110, буква г); и

3) тяхната организация и управленски екип са подходящи и съответстват точно на мащаба и обхвата на предвидената 
експлоатация.

_____________
(*) Регламент (ЕО) № 1008/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 2008 г. относно общите правила за 

извършване на въздухоплавателни услуги в Общността (ОВ L 293, 31.10.2008 г., стр. 3, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/ 
2008/1008/oj).

(**) Регламент (ЕС) 2015/640 на Комисията от 23 април 2015 г. относно допълнителни спецификации за летателна годност за 
даден тип експлоатация и за изменение на Регламент (ЕС) № 965/2012 (ОВ L 106, 24.4.2015 г., стр. 18, ELI: https://eur- 
lex.europa.eu/eli/reg/2015/640/oj).“;

(5) точка ORO.AOC.125 се заменя със следното:

„ORO.AOC.125 Нетърговски операции на притежател на САО със самолети или вертолети, посочени в неговото САО

а) Притежателят на САО може да извършва нетърговски операции в съответствие с приложение VI (част NCC) или приложение VII (част 
NCO) със самолети или вертолети, посочени в спецификациите на операциите от неговото САО или в неговото ръководство за 
експлоатация, при условие че притежателят на САО опише тези операции подробно в ръководството за експлоатация, в т.ч.:

1) определяне на приложимите изисквания;

2) описание на всички различия между оперативните процедури, използвани при извършването на операции на ТВТ и нетърговски 
операции;

3) средства за гарантиране, че целият персонал, участващ в операциите, е напълно запознат със съответните процедури.

б) Притежателят на САО спазва:

1) приложение VIII (част SPO) при извършването на полети за проверка на техническото обслужване на сложни въздухоплавателни 
средства с моторна тяга;

2) приложение VII (част NCO) при извършването на полети за проверка на техническото обслужване на въздухоплавателни 
средства, различни от сложни въздухоплавателни средства с моторна тяга.

в) От притежател на САО, който провежда операциите, посочени в букви а) и б), не се изисква да подава декларация в съответствие с 
изискванията от настоящото приложение.

г) Притежателят на САО посочва вида на полета, както е посочен в неговото ръководство за експлоатация, в документите, свързани с 
полета (експлоатационен полетен план, документ за затоварването на ВС и други съответни документи).“;
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(6) в точка ORO.MLR.100 буква б) се заменя със следното:

„б) Съдържанието на ръководството за експлоатация отразява изискванията, посочени в настоящото приложение, в приложение IV (част 
CAT), приложение V (част SPA), приложение VI (част NCC), приложение VIII (част SPO) и приложение IX (част IAM), според случая, 
и не е в разрез с условията, които се съдържат в спецификациите на операциите към свидетелството за авиационен оператор (САО), 
разрешението за специални операции или с декларацията и списъка със специални одобрения към нея, според случая.“;

(7) точка ORO.MLR.101 се заменя със следното:

„ORO.MLR.101 Ръководство за експлоатация — структура за операциите на ТВТ и IAM

С изключение на операциите с витлови самолети с един двигател и с максимална оперативна конфигурация (MOPSC) от ≤ 5 пътнически 
места или несложни вертолети с един двигател и MOPSC от ≤ 5 пътнически места, които излитат и кацат на едно и също летище или 
експлоатационна площадка, изпълнявани по VFR в дневни условия, основната структура на ръководството за експлоатация (РЕ) е както 
следва:

а) Част А: общи/основни разпоредби, обхващаща всички несвързани с типа експлоатационни политики, инструкции и процедури;

б) Част Б: експлоатация на въздухоплавателните средства, обхващаща всички свързани с типа инструкции и процедури, като се вземат под 
внимание различията между типовете/класовете, вариантите и индивидуалните въздухоплавателни средства, експлоатирани от 
оператора;

в) Част В: операции на ТВТ със самолети и вертолети, обхващаща инструкции и информация за трасета/роля/зони и летища/ 
експлоатационни площадки или операции на IAM с VCA, обхващаща инструкции и информация за трасета/роля/зони и вертипорт/ 
място за отклонение/експлоатационна площадка;

г) Част Г: обучение, обхващаща всички инструкции за обучение на персонала, които се изискват, за да се гарантира безопасната 
експлоатация.“;

(8) в точка ORO.MLR.115 буква а) се заменя със следното:

„а) Посочената по-долу документация се съхранява за период от най-малко 5 години:

(1) за оператори на ТВТ за самолети и вертолети и на оператори на IAM с VCA — документация за дейностите, посочени в точка 
ORO.GEN.200;

(2) за декларирани оператори — копие от декларацията на оператора, информация за притежаваните одобрения и ръководството за 
експлоатация;

(3) за титулярите на разрешения за специални операции освен посоченото в буква а), подточка 2 — също така документация, 
свързана с оценката на риска, извършена съгласно точка SPO.OP.230, и свързаните стандартни оперативни процедури.“;

(9) точка ORO.FC.005 се заменя със следното:

„ORO.FC.005 Обхват

В настоящата подчаст се установяват изискванията, които трябва да бъдат изпълнени от авиационния оператор във връзка с обучението, 
опита и квалификацията на летателния екипаж, и тя се състои от:

а) РАЗДЕЛ 1, в който се определят общите изисквания.

б) РАЗДЕЛ 2, в който се определят допълнителни изисквания, приложими за операциите на ТВТ със самолети и вертолети, с изключение 
на операции на търговския пътнически въздушен транспорт, извършвани по VFR в дневни условия, започващи и завършващи на едно и 
също летище или експлоатационна площадка, или в рамките на местна област, определена от компетентния орган, с:

1) едномоторни витлови самолети с максимална сертифицирана излетна маса (MCTOM), по-малка или равна на 5 700 kg, и MOPSC 
от ≤ 5 пътнически места; или

2) едномоторни вертолети, различни от сложните, задвижвани с моторна тяга, и MOPSC от ≤ 5 пътнически места;

в) РАЗДЕЛ 3, в който се определят допълнителни изисквания за специализирани търговски операции и за тези операции, посочени в 
буква б), подточки 1 и 2;

г) РАЗДЕЛ 4, в който се определят допълнителни изисквания за операции на IAM с пилотирани въздухоплавателни средства със 
способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA).“;
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(10) точка ORO.FC.105 се заменя със следното:

„ORO.FC.105 Определяне на командир на полет/командир

а) В съответствие с точка 8.6 от приложение V към Регламент (ЕС) 2018/1139 операторът определя за командир на полет или, при 
операции на ТВТ със самолети и вертолети, за командир, един пилот от летателния екипаж, квалифициран като командир на полет 
съгласно приложение I (част FCL) към Регламент (ЕС) № 1178/2011.

б) Операторът определя член на летателния екипаж, който да действа като командир на полета или командир, само ако са спазени всички 
посочени по-долу условия:

1) членът на летателния екипаж притежава минималния опит, посочен в ръководството за експлоатация;

2) членът на летателния екипаж има достатъчни познания за маршрута или зоната, в която трябва да се изпълни полетът, както и за 
летищата, включително резервните летища, вертипортове, съоръженията и процедурите, които ще се използват;

3) във връзка с експлоатацията в многочленен екипаж, членът на летателния екипаж трябва да е преминал курс на оператора за 
обучение на командири, ако е втори пилот, повишен в командир на полет/командир.

в) Във връзка с търговски операции със самолети и вертолети и операции на IAM с VCA, командирът на полет, командирът или пилотът, 
на когото може да бъде възложено изпълнението на полета, трябва да са преминали първоначално опознавателно обучение за 
маршрута или зоната, в която трябва да се изпълни полетът, както и за летищата, вертипортовете, местата за отклонение, 
съоръженията и процедурите, които ще се използват, като поддържа тези знания по следния начин:

1) знанията за летището или вертипорта се поддържат чрез извършване на операции на летището или вертипорта най-малко веднъж 
в рамките на период от 12 календарни месеца;

2) знанията за маршрута или зоната или знанията за място за отклонение се поддържат чрез извършване на операции по маршрута 
или в зоната или на мястото за отклонение най-малко веднъж в рамките на период от 36 календарни месеца; освен това се 
изисква опреснително обучение по отношение на знанията за маршрута или зоната, ако не са извършвани операции по маршрута 
или в зоната в продължение на 12 месеца в рамките на периода от 36 календарни месеца.

г) Независимо от буква в), в случай на операции, извършвани по VFR в дневни условия със самолети и вертолети с летателни 
характеристики от клас B и C, опознавателното обучение за маршрута и летищата може да бъде заменено с опознавателно обучение за 
зоната.“;

(11) в точка ORO.FC.120 буква а) се заменя със следното:

„а) Всеки член на летателния екипаж преминава курс за преподготовка на оператора преди да започне самостоятелни полети в рейсови 
условия:

1) когато преминава на друго въздухоплавателно средство, за което се изисква нова квалификация за тип или клас;

2) всеки път, когато членът на летателния екипаж се присъедини към оператор.“;

(12) в точка ORO.FC.140 буква г) се заменя със следното:

„г) За операции с повече от един тип или вариант вертолети или VCA, които се използват за провеждане на достатъчно сходни операции, 
ако проверките в рейсови условия се редуват между типовете или вариантите, всяка проверка в рейсови условия потвърждава 
проверката в рейсови условия за другите типове или варианти вертолети.“;

(13) в точка ORO.FC.145 буква в) се заменя със следното:

„в) Както за операции на ТВТ със самолети и вертолети, така и за операции на IAM с VCA, програмите за обучение и проверка, 
включително учебните планове и използването на средствата за изпълнение на програмата, като например индивидуални летателни 
тренажори (FSTD) и други решения за обучение, се одобряват от компетентния орган.“;

(14) в точка ORO.FC.146 буква д) се заменя със следното:

„д) Независимо от разпоредбите на буква б), обучението на ВС/FSTD и проверката на професионалната подготовка на оператора могат да се 
извършват от подходящо квалифициран командир или командир на полет за операции на IAM, притежаващ сертификат за FI/TRI/SFI и 
определен от оператора за някоя от следните операции:

1) операции на ТВТ с вертолети, отговарящи на критериите, определени в точка ORO.FC.005, буква б), подточка 2;
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2) операции на ТВТ на вертолети с вертолети, различни от сложни вертолети с моторна тяга, в дневни условия и по маршрути в 
съответствие с визуални ориентири;

3) операции на ТВТ със самолети с летателни характеристики от клас B, неотговарящи на критериите, определени в точка 
ORO.FC.005, буква б), подточка 1;

4) операции на IAM с VCA в дневни условия и по маршрути в съответствие с визуални ориентири.“;

(15) в подчаст FC — Летателен екипаж, [раздел 4] се добавя следното:

„РАЗДЕЛ 4

Допълнителни изисквания за операции на IAM с пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално 
излитане и кацане (VTOL) (VCA)

ORO.FC.400 Състав на летателния екипаж

За операции на IAM с пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA) минималният 
състав на летателния екипаж отговаря на посоченото в ръководството за експлоатация, като се отчита минималният брой, посочен в 
ръководството за летателна експлоатация или в други документи, свързани с удостоверението за летателна годност (CofA) на конкретно 
въздухоплавателно средство.

ORO.FC.415 Първоначално обучение на оператора по управление на човешките ресурси на ВС (CRM)

а) Всеки член на летателния екипаж преминава първоначално обучение по управление на човешките ресурси на ВС преди да започне 
самостоятелни полети в рейсови условия.

б) Курсът за първоначално обучение по управление на човешките ресурси на ВС се провежда от най-малко един подходящо 
квалифициран инструктор по CRM, който може да ползва помощта на експерти, за да се обхванат специфични области на обучението.

ORO.FC.420 Преподготовка и проверка от страна на оператора

а) Обучението по управление на човешките ресурси на ВС се включва в курса по преподготовка на оператора.

б) След започване на курс на оператора на IAM по преподготовка, член на летателния екипаж не може да получава полетни задачи на 
друг тип или клас въздухоплавателно средство, докато курсът на обучение не бъде завършен или прекъснат.

в) Степента на обучение, изисквана от члена на летателния екипаж по отношение на курса на оператора на IAM за преподготовка, се 
определя в съответствие със стандартите за квалификация и опит, определени в ръководството за експлоатация, като се взема под 
внимание предишният опит и обучение на члена на летателния екипаж.

г) Всеки член на летателния екипаж преминава:

1) проверка на професионалната подготовка на оператора на IAM и обучение по аварийно-спасително оборудване и проверка преди 
да започне полети в рейсови условия под контрола на инструктор (LIFUS); и

2) проверка в рейсови условия след изпълнение на LIFUS.

д) Ако оперативните обстоятелства — например кандидатстване за ново САО или добавяне на нов тип или клас ВС към флота, не дават 
възможност на оператора на IAM да спазва изискванията на буква г), операторът може да разработи специален курс по преподготовка, 
който да се използва временно за ограничен брой членове на летателния екипаж.

ORO.FC.430 Периодично обучение и проверка

а) Всеки член на летателния екипаж преминава периодично обучение и проверка, съответстващи на типа или варианта на VCA, което 
експлоатира, и свързаното с тях оборудване.

б) Проверка на професионалната подготовка на оператора на IAM.

1) Всеки член на летателния екипаж преминава като част от цялостното обучение на екипажа проверки на професионалната 
подготовка на оператор на IAM, за да докаже своята компетентност да прилага процедурите при нормални, извънредни и 
аварийни условия, обхващащи съответните аспекти, свързани с описаните в ръководството за експлоатация задачи.

2) Запазено.

3) Периодът на валидност на проверката на професионалната подготовка на оператора на IAM е 6 календарни месеца.
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в) Проверка в рейсови условия.

Всеки член на летателния екипаж преминава проверка в рейсови условия на VCA. Периодът на валидност на проверката в рейсови 
условия е 12 календарни месеца.

г) Обучение и проверка на работата с аварийно-спасителното оборудване.

Всеки член на летателния екипаж преминава периодично обучение и проверка във връзка с местоположението и използването на 
цялото аварийно-спасително оборудване на борда на въздухоплавателното средство. Периодът на валидност на проверката за работа с 
аварийно-спасителното оборудване е 12 календарни месеца.

д) Обучение по управление на човешките ресурси на ВС (CRM).

1) Елементи от обучението по управление на човешките ресурси на ВС се включват във всички части на периодичното обучение, 
където е необходимо.

2) Всеки член на летателния екипаж преминава специално модулно обучение по управление на човешките ресурси на ВС. Всички 
основни теми на обучението по управление на човешките ресурси на ВС се обхващат чрез разпределяне на сесиите на модулното 
обучение възможно най-равномерно за всеки период от 3 години.

е) Всеки член на летателния екипаж преминава наземно и летателно обучение на FSTD или VCA, или комбинация от обучение на FSTD и 
VCA поне веднъж на всеки 12 календарни месеца.

ORO.FC.440 Провеждане на операции на повече от един тип или вариант

а) Процедурите или оперативните ограничения за провеждане на операции на повече от един тип или вариант, установени в 
ръководството за експлоатация и одобрени от компетентния орган, обхващат:

1) изисквания минимален опит на членовете на летателния екипаж;

2) изисквания минимален опит за даден тип или вариант, преди да се започне обучение и експлоатация на друг тип или вариант;

3) процеса, чрез който членове на летателния екипаж, квалифицирани за един тип или вариант, ще бъдат обучени и квалифицирани 
за друг тип или вариант; и

4) всички приложими изисквания за скорошен опит за всеки тип или вариант.

б) Членовете на летателния екипаж не следва да управляват повече от три типа или групи от типове въздухоплавателни средства, 
включително поне един VCA.“;

(16) точка ORO.TC.100 се заменя със следното:

„ORO.TC.100 Обхват

В настоящата подчаст се установяват изискванията, които трябва да бъдат изпълнени от авиационен оператор, когато експлоатира 
въздухоплавателно средство със спомагателни членове на екипажа при полети за спешно медицинско осигуряване с вертолет (HEMS), 
използвани за операции на търговския въздушен транспорт, при операции за полети за спешно медицинско осигуряване с VCA (VEMS), при 
операции с ползване на система за изобразяване при нощно виждане (NVIS) или при подемно-товарни операции с вертолети (HHO).“;

(17) в точка ORO.TC.105 буква а) се заменя със следното:

„а) На спомагателните членове на екипажа се възлага изпълнението на функции при операции с HEMS, VEMS, HHO или NVIS в 
търговския въздушен транспорт само ако те:

1) са навършили поне 18 години;

2) са физически и психически годни за безопасно изпълнение на своите задължения и отговорности;

3) са преминали цялото приложимо обучение, изисквано по настоящата подчаст, за да изпълняват възложените им задължения;

4) са преминали проверка и е установено, че притежават професионална годност за изпълнение на всички възложени им 
задължения в съответствие с процедурите, описани в ръководството за експлоатация.“;

(18) в точка ORO.TC.110 буква г) се заменя със следното:

„г) Проверките, които следват курса на оператора по преподготовка и всички необходими опознавателни полети, се извършват преди 
лицето да започне работа като спомагателен член на екипажа в операции по HEMS, VEMS, HHO или NVIS.“;
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(19) в точка ORO.TC.120 буква б) се заменя със следното:

„б) Курсът по преподготовка на оператора включва:

1) разположението и използването на цялото оборудване за безопасност и спасително оборудване на борда на въздухоплавателното 
средство;

2) всички процедури при нормални и аварийни условия;

3) оборудването на борда, използвано за изпълнение на задълженията във въздухоплавателното средство или на земята с цел 
подпомагане на пилота по време на операции по HEMS, VEMS, HHO или NVIS.“;

(20) точка ORO.FTL.100 се заменя със следното:

„ORO.FTL.100 Обхват

В настоящата подчаст се установяват изискванията, които трябва да бъдат изпълнени от авиационния оператор и членовете на летателния и 
кабинния екипаж (екипажа на ВС) по отношение на ограниченията на полетното време и времето за дежурства и изискванията за почивка 
на екипажа при операции на търговския въздушен транспорт (ТВТ) със самолети.“
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

Приложение V (Част SPA) към Регламент (ЕС) № 965/2012 се изменя, както следва:

(1) точка SPA.GEN.100 се заменя със следното:

„SPA.GEN.100 Компетентен орган

а) Компетентният орган за издаването на специално одобрение е:

1) за операторите на самолети и вертолети, които участват в търговски операции — органът на държавата членка, където се намира 
основното място на стопанска дейност на оператора;

2) за операторите на самолети и вертолети, които участват в нетърговски операции — органът на държавата членка, където се намира 
основното място на стопанска дейност на оператора, където той е установен или пребивава;

3) за операторите на въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA) на IAM — органът на 
държавата членка, където се намира основното място на стопанска дейност на оператора или където пребивава.

б) Независимо от буква а), подточка 2, за операторите, участващи в нетърговски операции, които използват самолет или вертолет, 
регистриран в трета държава, не се прилагат изискванията от настоящото приложение за одобряване на следните операции, ако тези 
одобрения са издадени от трета държава — държава на регистрация:

1) навигация, основана на летателните характеристики и оборудването на въздухоплавателно средство (PBN);

2) спецификации за минималните навигационни летателно-технически характеристики (MNPS);

3) въздушно пространство с намалени минимуми за вертикална сепарация (RVSM);

4) операции при намалена видимост (LVO).“;

(2) точка SPA.MNPS.100 се заменя със следното:

„SPA.MNPS.100 Операции при MNPS

Когато са определени спецификации на минималните навигационни летателно-технически характеристики (MNPS), самолети и вертолети се 
експлоатират във въздушно пространство с такива характеристики в съответствие с допълнителни регионални процедури само ако операторът е 
получил одобрение от съответния компетентен орган да извършва подобни операции.“;

(3) точка SPA.RVSM.100 се заменя със следното:

„SPA.RVSM.100 Операции при RVSM

Самолети и вертолети се експлоатират във въздушно пространство, където се използват намалени минимуми за вертикална сепарация от 300 m 
(1 000 ft) между полетно ниво (FL) 290 и FL 410 включително, ако операторът е получил одобрение от компетентния орган да извършва 
подобни операции.“;

(4) точка SPA.LVO.100 се заменя със следното:

„SPA.LVO.100 Операции при намалена видимост или операции с експлоатационни кредити

Оператор на самолети или вертолети извършва следните операции само ако те са одобрени от компетентния орган:

а) излитане при условия на видимост, по-малка от 400 m RVR;

б) операции за подход по прибори при условия на намалена видимост; и

в) операции с експлоатационни кредити, с изключение на експлоатация с EFVS до 200 ft, които не подлежат на специално одобрение.“;

(5) точка SPA.DG.100 се заменя със следното:

„SPA.DG.100 Превоз на опасни товари

С изключение на предвиденото в приложение IV (част CAT), приложение VI (част NCC), приложение VII (част NCO), приложение VIII (част 
SPO) и приложение IX (част IAM) към настоящия регламент, операторът може да превозва опасни товари по въздуха само ако е получил 
одобрение от компетентния орган за тази дейност.“;
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(6) в точка SPA.EFB.100 буква а) се заменя със следното:

„а) Оператор на самолети или вертолети от търговския въздушен транспорт или оператор на IAM използва приложение за EFB от тип Б само 
ако е получил одобрение от компетентния орган за тази употреба.“;

(7) Добавя се следната [подчаст О]:

„ПОДЧАСТ О

ОПЕРАЦИИ ЗА ПОЛЕТИ ЗА СПЕШНО МЕДИЦИНСКО ОСИГУРЯВАНЕ С ПИЛОТИРАНО ВЪЗДУХОПЛАВАТЕЛНО СРЕДСТВО СЪС 
СПОСОБНОСТ ЗА ВЕРТИКАЛНО ИЗЛИТАНЕ И КАЦАНЕ (VTOL) (VEMS)

SPA.VEMS.100 Операции за полети за спешно медицинско осигуряване с пилотирано въздухоплавателно средство със способност 
за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VEMS)

а) Оператор на IAM извършва операции за полети за спешно медицинско осигуряване с пилотирано въздухоплавателно средство със 
способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VEMS) само ако е получил одобрение от компетентния орган за такива операции.

б) За да получи такова одобрение от компетентния орган, операторът на IAM:

1) притежава САО в съответствие с приложение III (част ORO);

2) извършва операциите съгласно съответните изисквания на приложение IX (част IAM); и

3) доказва пред компетентния орган съответствие с изискванията на настоящата подчаст.

в) Операторът на IAM използва подходящи вертипортове за своята оперативна база и болнични обекти за VEMS, освен ако е одобрен от 
компетентния орган да използва площадка от обществен интерес (PIS) в болничен обект.

г) Операторът на IAM може да използва подходящи експлоатационни площадки за целите на мисии за VEMS или тренировъчни полети за 
VEMS, като вземе предвид:

1) изискванията за летателните характеристики на въздухоплавателното средство, приложими за излитане и кацане;

2) характеристиките на експлоатационната площадка, включително размери, препятствия и състояние на повърхността;

3) безопасното отделяне на въздухоплавателното средство със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA) от хората на 
земята; и

4) изискванията за неприкосновеност, защита на данните, отговорност, застраховка, сигурност и опазване на околната среда.

SPA.VEMS.110 Изисквания за оборудването за операции за VEMS

а) Монтирането на цялото специализирано медицинско оборудване на дадено въздухоплавателно средство със способност за вертикално 
излитане и кацане (VTOL) (VCA), евентуални негови модификации впоследствие, както и, когато е приложимо, неговата работа, се 
одобряват съгласно Регламент (ЕС) № 748/2012.

б) За полети по VFR в дневни условия по маршрути или зони в съответствие с визуални ориентири VCA трябва да бъде оборудвано с 
инструменти, осигуряващи визуализация на карта в движение с местоположението на въздухоплавателното средство и препятствията. 
Базата (базите) данни за картата и за препятствията се актуализира(т).

в) За полети по VFR в дневни условия VCA трябва да бъде оборудвано със средство за измерване и показване на пилота на положението на 
въздухоплавателното средство и стабилизирания курс или с други еквивалентни инструменти за намаляване на дезориентацията на пилота 
в случай на недостатъчни визуални ориентири.

г) Всяко VCA, използвано в мисии за VEMS, трябва да бъде оборудвано с инструменти с възможност за предоставяне на данни от обзор по 
системата ADS-B от въздухоплавателното средство (ADS-B „Out“).

д) Приборите и оборудването, изисквани съгласно буква е), се сертифицират в съответствие с приложимите изисквания за летателна годност.

е) Операторът на IAM гарантира, че цялата съответна информация е документирана в списъка на минималното оборудване (MEL).

SPA.VEMS.115 Комуникация

Освен изискванията за прибори и оборудване, приложими за VCA в пилотирана конфигурация, във VCA, използвано за полети за VEMS, се 
инсталира комуникационно оборудване, чрез което да може да се осъществява двустранна комуникация с организацията, за която се осигурява 
полетът за VEMS и, където е възможно, за връзка с наземния персонал за аварийни процедури/действия на мястото на операцията.

OB L, 23.5.2024 г. BG 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/1111/oj 29/59



SPA.VEMS.120 Минимални стойности за видимостта и разстоянието до облаците

Метеорологичните минимуми за изпращане на полета и за фазата по маршрута за полети за VEMS са тези, установени в съответствие с точка 
SERA.5001. Ако по време на фазата на полета по маршрута метеорологичните условия се влошат до стойности, които са под посочените 
минимални:

а) VCA, сертифицирано за изпълнение само на полети по VFR в дневни условия, се приземява при първа възможност или се връща в базата за 
VEMS.

б) Запазено.

SPA.VEMS.125 Изисквания към летателните характеристики за операции за VEMS

VCA, използвано за операции за VEMS, се управлява в съответствие с приложимите изисквания към летателните характеристики, установени в 
точка UAM.POL.VCA.100.

SPA.VEMS.130 Изисквания по отношение на екипажа

а) Подбор. Операторът на IAM установява критерии за подбор на членовете на летателния екипаж за операции за VEMS, като отчита техния 
предишен опит.

б) Оперативно обучение. Членовете на екипажа преминават успешно оперативно обучение в съответствие с процедурите по VEMS, 
съдържащи се в ръководството за експлоатация.

в) Запазено.

г) Състав на екипажа

1) Дневен полет. Минималният състав на екипажа при изпращане на полет за VEMS по VFR в дневни условия трябва да бъде двама 
пилоти или един пилот и един спомагателен член на екипажа за VEMS.

След кацане на експлоатационната площадка за VEMS следващите полети могат да се изпълняват от един пилот:

i) ако са необходими допълнителни медицински доставки, да се зареди с гориво/да се зареди акумулаторът или да се премести 
вертолетът, докато спомагателният член на екипажа за VEMS предоставя медицинска помощ на земята; или

ii) ако спомагателният член на екипажа за VEMS оказва медицинска помощ на медицинския пациент по време на полет или по 
време на транспортиране в друго превозно средство.

2) Запазено.

3) Операторът на IAM гарантира, че по време на мисията за VEMS се спазва правилото за постоянно присъствие на необходимите 
членове на екипажа.

д) Обучение и проверка на летателния и спомагателния екипаж

1) Обучението и проверката се извършват от подходящо квалифициран персонал в съответствие с учебна програма, която е включена в 
ръководството за експлоатация и е одобрена от компетентния орган.

2) Членове на екипажа.

i) Всички съответни елементи на програмата за обучение на екипажа подобряват познанията на екипажа за работната среда и 
оборудването за VEMS, подобряват координацията на екипажа и включват мерки за свеждане до минимум на рисковете, 
свързани с преминаването по маршрута в условия на намалена видимост, избор на експлоатационни площадки за VEMS, и 
профили на подход и отлитане.

ii) Мерките, посочени в подточка i), се оценяват по време на следните проверки:

А) проверки на професионалната подготовка при визуални метеорологични условия през деня;

Б) проверки в рейсови условия.

iii) Компонентите на VEMS при проверките на професионалната подготовка и проверките в рейсови условия, посочени в 
подточка ii), имат период на валидност съответно 6 и 12 календарни месеца.

SPA.VEMS.135 Провеждане на инструктаж на медицинските лица на борда и на друг персонал

а) Медицински лица на борда. Преди всеки полет или серия полети за VEMS медицинските лица на борда трябва да бъдат инструктирани, за 
да се гарантира, че са запознати с работната среда и оборудването за VEMS, че могат да работят с аварийно-спасителното оборудване на 
борда и че могат да участват в процедури за влизане и излизане при нормални и при аварийни условия.
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б) Наземен персонал за аварийни процедури/действия. Когато е нает наземен персонал за аварийни процедури/действия, операторът на IAM 
трябва да предприеме всички необходими мерки, за да гарантира, че този персонал е запознат с работната среда и оборудването за VEMS и 
рисковете, свързани с наземните операции на експлоатационната площадка за VEMS.

в) Медицински пациенти. Независимо от точка UAM.OP.MVCA.170 от приложение IX (част IAM) инструктаж се провежда само ако 
здравословното състояние на медицинския пациент позволява това.

SPA.VEMS.140 Информация, процедури и документация

а) Операторът на IAM оценява, смекчава и свежда до минимум рисковете, свързани със средата на VEMS, като част от своя процес на анализ 
и управление на риска. Операторът на IAM описва в ръководството за експлоатация въведените от него мерки за ограничаване на 
последствията, включително работните процедури.

б) Операторът на IAM гарантира, че командирът на полета (PIC) оценява специфичните рискове, свързани с конкретен полет за VEMS.

в) На организацията, за която се предоставя операцията за VEMS, се предоставят подходящи извадки от ръководството за експлоатация.

SPA.VEMS.145 Съоръжения в оперативната база за VEMS

а) Ако от членовете на екипажа се изисква да бъдат на разположение, с време на реагиране по-малко от 45 минути, се осигурява специално 
предназначено подходящо място за настаняване в близост до всяка оперативна база за VEMS.

б) Във всяка оперативна база за VEMS на летателния екипаж се предоставя достъп до съоръжения за получаване на текуща и прогнозна 
информация за метеорологичните условия и подходящи комуникации със съответния орган за ОВД. Предоставят се подходящи 
съоръжения за планирането на всички свързани задачи.

SPA.VEMS.150 Зареждане с гориво/източване на гориво/ зареждане на акумулатор/смяна на акумулатор докато пътниците са на 
борда или когато те са в процес на качване или слизане

Процедурите за зареждане с гориво/източване на гориво/зареждане на акумулатор/смяна на акумулатор при включени или изключени подемни 
и тягови блокове се извършват в съответствие с точка UAM.OP.MVCA.200 или точка UAM.OP.MVCA.205, според случая.

SPA.VEMS.155 Система за проследяване на въздухоплавателни средства

Операторът на IAM създава и поддържа наблюдавана система за проследяване на въздухоплавателните средства за полетите за VEMS в 
продължение на цялото времетраене на полета за VEMS.“
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

Към Регламент (ЕС) № 965/2012 се добавя следното приложение IX:

„ПРИЛОЖЕНИЕ IX

ОПЕРАЦИИ НА ИНОВАТИВНАТА ВЪЗДУШНА МОБИЛНОСТ 

(ЧАСТ IAM) 

ПОДЧАСТ A

ОБЩИ ИЗИСКВАНИЯ

IAM.GEN.050 Обхват

Настоящото приложение се прилага по отношение на оператори на IAM с пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално 
излитане и кацане (VTOL) (VCA) по VFR в дневни условия.

IAM.GEN.055 Компетентен орган

Компетентният орган на оператора на IAM е органът, определен от държавата членка, където се намира основното място на стопанска дейност на 
оператора или където пребивава, или Агенцията в съответствие с член 65 от Регламент (ЕС) 2018/1139.

РАЗДЕЛ 1

Въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA)

IAM.GEN.VCA.050 Обхват

В настоящия раздел се съдържат общите изисквани за операции на VCA.

IAM.GEN.VCA.100 Отговорности на екипажа

а) Пилотите и другите членове на екипажа са отговорни за правилното изпълнение на своите задължения, които:

1) са свързани с безопасността на VCA и лицата на борда; и

2) са посочени в ръководството за експлоатация (РЕ) на оператора на VCA.

б) Пилотите и другите членове на екипажа спазват всички посочени по-долу елементи:

1) докладват на командира на полета (PIC), ако вече не му е докладвано, за всяка грешка, отказ, неизправност или дефект, който според тях 
може да се отрази върху летателната годност или безопасната експлоатация на VCA, включително аварийните системи;

2) докладват на командира на полета (PIC), ако вече не му е докладвано, за всеки инцидент, който е застрашил или е могъл да застраши 
безопасната експлоатация на VCA;

3) спазват съответните изисквания на схемите на оператора за докладване на събития;

4) спазват полетното време, времето за дежурства и изискванията за почивка, приложими за техните дейности;

5) не блокират и не изключват записващите устройства по време на полет и не изтриват умишлено записите от тези устройства.

в) Пилотите и другите членове на екипажа не изпълняват задължения, свързани с експлоатацията на VCA, ако се намират в някоя от следните 
ситуации:

1) когато се намират под въздействие на психоактивни вещества или когато са неспособни да изпълняват задълженията си поради травма, 
умора, лечение, болест или други подобни причини;

2) когато не са изпълнили приложимите медицински изисквания;

3) когато се съмняват дали са в състояние да изпълнят възложените им задължения;

4) ако знаят или предполагат, че са изморени, както е посочено в точка 7.5 от приложение V към Регламент (ЕС) 2018/1139, или се чувстват 
по друг начин непригодни до степен, в която безопасността на полета може да бъде застрашена.
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IAM.GEN.VCA.105 Отговорности на командира на полет (PIC)

а) В допълнение към спазването на изискванията на точка IAM.GEN.VCA.100 командирът на полет, веднага щом поеме командните функции на 
определеното му работно място и докато не предаде командните функции или не напусне определеното му работно място в края на полета, 
спазва всички посочени по-долу елементи:

1) отговорен е за безопасността на всички членове на екипажа, пътниците и товара, намиращи се на борда на VCA;

2) отговорен е за експлоатацията и безопасността на VCA при включване на подемните и тяговите блокове;

3) отговорен е за започването, продължаването, прекратяването или отклонението на полета в интерес на безопасността;

4) упълномощен е да издава всякакви заповеди и да предприема всякакви необходими действия, за да гарантира безопасността на VCA и 
на превозваните в него лица и/или вещи;

5) гарантира, че всички пътници са информирани за разположението на аварийните изходи и за разположението и използването на 
съответното аварийно-спасително оборудване, според случая;

6) гарантира, че всички пътници са информирани за това кога и как да осъществяват комуникация с член(членове) на летателния екипаж 
по време на полета;

7) гарантира, че всички експлоатационни процедури и контролни списъци са изпълнени в съответствие с ръководството за експлоатация 
(РЕ) на оператора на VCA;

8) не разрешава член на екипажа да изпълнява каквато и да е дейност по време на критични фази на полета, освен във връзка със 
задълженията, необходими за осигуряване на безопасната експлоатация на VCA;

9) гарантира, че записващите устройства не са блокирани или изключени по време на полет и че записите от тях не се изтриват умишлено;

10) решава дали да приеме, или да не приеме VCA с неизправност съгласно списъка с отклонения от конфигурацията (CDL) или списъка на 
минималното оборудване (MEL) и техническия дневник на VCA;

11) гарантира, че предполетният преглед е проведен в съответствие с приложимите изисквания за поддържане на летателната годност;

12) уверява се, че достъпът до аварийно-спасителното оборудване е лесен и позволява незабавно използване;

13) след приключването на полета записва — в съответствие с изискването на системата за запис за поддържане на летателната годност, 
данните за използването и за всички известни или подозирани дефекти на VCA, за да осигури продължаващата безопасност на 
полетите.

б) В критична ситуация, която изисква незабавно решение и действие, командирът на полета предприема всички действия, които прецени за 
необходими според обстоятелствата. В такива случаи командирът на полета може да се отклони от правилата, оперативните процедури и 
методи в интерес на безопасността.

в) Командирът на полета във възможно най-кратък срок докладва на съответния орган за обслужване на въздушното движение (ОВД) за всички 
възникнали опасни метеорологични условия или условия за полет по време на полета, които биха могли да засегнат безопасността на други 
операции с VCA.

IAM.GEN.VCA.110 Правомощия на командира на полет

Операторът на IAM взема всички необходими мерки, за да гарантира, че всички лица на борда на VCA се подчиняват на всички законни команди, 
дадени от командира на полета с цел осигуряване на безопасността на VCA и на превозваните в него лица и вещи.

IAM.GEN.VCA.120 Общ език

Операторът на IAM гарантира, че всички членове на екипажа могат да комуникират помежду си на общ език.

IAM.GEN.VCA.130 Включване на подемните и тяговите блокове

Подемните и тяговите блокове на VCA се включват само за целите на полета от пилот, квалифициран да управлява VCA.
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IAM.GEN.VCA.140 Преносими електронни устройства (PED)

Операторът на IAM не допуска използването и взема всички необходими мерки, за да гарантира, че никой на борда на въздухоплавателното средство 
не използва PED, което би могло да има неблагоприятен ефект върху работата на системите и оборудването на VCA.

IAM.GEN.VCA.141 Използване на електронни „пилотски чанти“ (EFB)

а) При използването на електронни „пилотски чанти“ (EFB) на борда на въздухоплавателно средство операторът на IAM гарантира, че това не 
оказва неблагоприятно въздействие върху работата на системите или оборудването на VCA, или върху способността на членовете на летателния 
екипаж да управляват VCA.

б) Операторът на IAM не може да използва приложение за EFB от тип Б, освен ако то е одобрено в съответствие с подчаст М от приложение V (част 
SPA).

IAM.GEN.VCA.145 Информация за аварийно-спасителното оборудване на борда на VCA

Операторът на IAM гарантира, че списъци с информация за аварийно-спасителното оборудване на борда на всички негови VCA са налични по всяко 
време и могат незабавно да бъдат предоставени на координационните центрове за търсене и спасяване (RCC).

IAM.GEN.VCA.155 Превоз на бойно оръжие и бойни муниции

Операторът на IAM няма да приема да извършва превоз по въздуха във VCA на бойно оръжие или бойни муниции.

IAM.GEN.VCA.160 Превоз на спортно оръжие и муниции

а) Операторът на IAM няма да приема да извършва превоз по въздуха във VCA на спортно оръжие, освен ако:

1) то може да бъде натоварено във VCA на място, което е недостъпно за пътниците по време на полета; и

2) всички муниции са извадени и се превозват отделно от спортното оръжие.

IAM.GEN.VCA.165 Метод за превоз на хора

Операторът на IAM предприема всички необходими мерки, за да не допусне пребиваването на хора по време на полета в части на VCA, които не са 
предвидени или предназначени за целта, освен в случаите, когато дадено лице предприема действие, което е необходимо за безопасността на VCA 
или на всяко лице, животно или товар, превозвани във VCA.

IAM.GEN.VCA.170 Психоактивни вещества

а) Операторът на IAM трябва да взема всички необходими мерки, за да не допусне качването или пребиваването на борда на VCA на лица под 
въздействието на психоактивни вещества до степен, предполагаща възможна заплаха за безопасността на VCA или на лицата на борда.

б) Операторът на IAM трябва да разработи и прилага обективна, прозрачна и недискриминационна политика и процедура за предотвратяване и 
откриване на злоупотребата с психоактивни вещества от пилоти и от други членове на свързан с безопасността персонал, който е под прекия 
контрол на оператора на IAM, за да гарантира, че безопасността на VCA и на лицата на борда не е застрашена.

в) Ако пилотите или други членове на свързан с безопасността персонал дадат положителен резултат за психоактивни вещества, операторът на IAM 
уведомява своя компетентен орган и органа, отговорен за съответните пилоти и персонал.

IAM.GEN.VCA.175 Заплаха за безопасността

а) Операторът на IAM трябва да взема всички необходими мерки, за да гарантира, че никое лице не действа или бездейства самонадеяно или 
небрежно, като по този начин:

1) застрашава безопасността на VCA или безопасността на лицата на борда; или

2) предизвиква или допуска VCA да застраши безопасността на лице или на имущество.

б) Операторът на IAM трябва да гарантира, че пилотите са преминали през психологично оценяване преди да започнат полети в рейсови условия, 
което оценяване да послужи за:

1) определяне на психологичните качества и годност на пилотите по отношение на работната среда; и

2) намаляване на вероятността за отрицателно въздействие на пилотите върху безопасната експлоатация на VCA.
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IAM.GEN.VCA.176 Програма за подкрепа на пилотите

а) Операторът на IAM трябва да създаде съответна възможност, да улесни и да осигури достъп до проактивна и ненаказателна програма за 
подкрепа, която да подпомага и да съдейства на пилотите да разпознават, да се справят и да преодоляват всеки проблем, който би могъл да 
повлияе отрицателно на тяхната годност да упражняват безопасно правата по своите свидетелства за правоспособност.

б) Без това да засяга приложимото право на Съюза относно защитата на лицата във връзка с обработването на лични данни и относно свободното 
движение на такива данни, защитата на поверителността на данните трябва да бъде предварително условие за създаването на ефективна 
програма за подкрепа на пилотите.

IAM.GEN.VCA.185 Информация, която трябва да бъде съхранявана на земята

а) Операторът на IAM гарантира, че за времето на всеки полет или серия от полети, информацията, свързана с полета или серията от полети и 
съответстваща на типа операция:

1) се съхранява на земята; и

2) се съхранява, докато бъде копирана в архива, където ще бъде дългосрочно съхранявана; или, ако това е неприложимо,

3) се превозва в пожароустойчив контейнер на борда на VCA.

б) Посочената в буква а) информация включва всички посочени по-долу елементи:

1) копие от експлоатационния полетен план;

2) копия от съответните части на документацията за поддържане на летателната годност на въздухоплавателното средство;

3) съответната за маршрута NOTAM документация, ако конкретно операторът на IAM е внесъл промени в нея;

4) документация за масата и центровката;

5) информация за специални товари.

IAM.GEN.VCA.190 Предоставяне на документи и записи

Командирът на полета предоставя на хартиен или цифров носител задължителните документи, намиращи се на борда, в разумен срок след 
поискването им от лице, упълномощено от даден орган.

IAM.GEN.VCA.195 Съхраняване, предоставяне, защита и използване на записи от записващи устройства

а) След произшествие, сериозен инцидент или събитие, установено от разследващия орган, операторът на IAM съхранява оригиналните записани 
данни от записващите устройства, превозвани във VCA в съответствие с подчаст Д от настоящото приложение, в продължение на 60 дни или 
друг срок, определен от разследващия орган.

б) Операторът на IAM извършва оперативни проверки и оценки на записите, за да се гарантира постоянната надеждност на записващото 
устройство.

в) Операторът на IAM гарантира, че записите на полетните параметри, които се изисква да бъдат записвани от записващото устройство, се 
съхраняват. За целите на изпитването и техническото обслужване на записващото устройство, до 1 час от най-старите записани материали към 
момента на изпитването могат да бъдат изтрити.

г) Операторът на IAM съхранява и поддържа актуална документацията, която съдържа информацията, необходима за превръщане на суровите 
полетни данни в полетни параметри, изразени в инженерни единици.

д) Операторът на IAM предоставя всички съхранени записи от записващото устройство, ако компетентният орган изиска това.
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е) Без да се засягат разпоредбите на Регламент (ЕС) № 996/2010 (*) и Регламент (ЕС) 2016/679 (**):

1) освен за целите на осигуряване на надеждност на записващото устройство, звукозаписите не може да се разкриват или използват, освен ако 
са спазени всички посочени по-долу условия:

i) установена е процедура, свързана с обработката на такива звукозаписи и тяхната транскрипция;

ii) всички пилоти и персоналът по техническото обслужване са дали предварително своето съгласие;

iii) такива звукозаписи може да се използват единствено с цел поддържане или подобряване на безопасността;

2) при проверка на звукозаписите от записващото устройство с цел да се гарантира неговата надеждност, операторът на IAM защитава 
неприкосновеността на тези звукозаписи и гарантира, че те не се разкриват или използват за други цели, освен за гарантиране на 
надеждността на записващото устройство;

3) полетните параметри, записани от записващите устройства, не могат да се използват за цели, различни от разследването на произшествие 
или инцидент, предмет на задължителен доклад, освен ако тези записи отговарят на някое от следните условия:

i) използват се от оператора на IAM само за целите на поддържането на летателната годност или техническото обслужване;

ii) анонимизирани са;

iii) разкриват се при прилагане на процедура за сигурност;

4) освен за целите на осигуряване на надеждност на записващото устройство, изображения от пилотската кабина, записани от тях, не може да 
се разкриват или използват освен ако са изпълнени всички посочени по-долу условия:

i) установена е процедура, свързана с обработката на такива изображения;

ii) всички пилоти и персоналът по техническото обслужване са дали предварително своето съгласие;

iii) такива изображения може да се използват единствено с цел поддържане или подобряване на безопасността;

5) когато изображения от пилотската кабина, записани от записващо устройство, се проверяват с цел осигуряване на надеждността на 
записващото устройство, тогава:

i) тези изображения не се разкриват или използват за други цели, освен за гарантиране на надеждността на записващото устройство;

ii) ако части от телата на пилотите или пътниците могат да се видят на изображенията, операторът гарантира поверителността на тези 
изображения.

IAM.GEN.VCA.200 Превоз на опасни товари със специално одобрение

а) Превозът на опасни товари по въздуха се извършва най-малкото в съответствие с приложение 18 към Чикагската конвенция и приложимите 
технически инструкции (ТИ).

б) Операторът на IAM трябва да бъде одобрен за превоз на опасни товари по въздуха като товар в съответствие с подчаст Ж от приложение V (част 
SPA).

в) Операторът на IAM установява процедури, за да гарантира, че са предприети всички необходими мерки, за да се предотврати пренасянето на 
борда на недекларирани или неправилно декларирани опасни товари по невнимание.

г) Операторът на IAM гарантира, че целият персонал, включително персонал на трета страна, участващ в приемането, обслужването, товаренето и 
разтоварването на товара, е информиран за одобрението за експлоатация и за ограниченията на оператора по отношение на превоза на опасни 
товари по въздуха и му е осигурена необходимата информация, позволяваща му да изпълнява задълженията си, както се изисква съгласно 
техническите инструкции (ТИ).

д) Операторът гарантира, че на пътниците се предоставя информация за превозваните на борда опасни товари в съответствие с ТИ.
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е) В съответствие с ТИ операторът на IAM незабавно докладва на компетентния орган и на съответния орган на държавата, на чиято територия е 
настъпило събитието, всички случаи на:

1) инциденти или произшествия, свързани с опасни товари;

2) откриване на недекларирани или неправилно декларирани опасни товари в товар или пощенска пратка; или

3) откриване на опасни товари, пренасяни от пътници или членове на екипажа, или в техния багаж, когато това не е в съответствие с част 8 от 
ТИ.

ж) Операторът на IAM гарантира, че в точките на приемане на товари са осигурени уведомления, които предоставят информация за превоза на 
опасни товари, в съответствие с изискванията на ТИ.

IAM.GEN.VCA.205 Превоз на опасни товари без специално одобрение

а) Превозът на опасни товари по въздуха се извършва най-малкото в съответствие с приложение 18 към Чикагската конвенция и приложимите ТИ.

б) Опасни товари се превозват от оператори на борда на VCA без специалното одобрение, изисквано съгласно подчаст Ж от приложение V (част 
SPA), ако:

1) те не са предмет на ТИ в съответствие с част 1 от същите инструкции; или

2) те се пренасят от пътници или членове на екипажа, или са в багаж, в съответствие с част 8 от ТИ.

в) Операторите на IAM, които не са одобрени в съответствие с подчаст Ж на приложение V (част SPA), трябва да създадат програма за обучение за 
опасни товари, която отговаря на изискванията на приложение 18 към Чикагската конвенция и на приложимите ТИ.

г) Операторът на IAM гарантира, че на пътниците се предоставя информация за превоза на опасни товари в съответствие с техническите 
инструкции.

д) Операторът на IAM установява процедури, за да гарантира, че са предприети всички необходими мерки, за да се предотврати пренасянето на 
борда на недекларирани опасни товари по невнимание.

е) В съответствие с ТИ операторът на IAM незабавно докладва на компетентния орган и на съответния орган на държавата, на чиято територия е 
настъпило събитието, всички случаи на:

1) инциденти или произшествия, свързани с опасни товари;

2) откриване на недекларирани опасни товари в товар или пощенска пратка; или

3) откриване на опасни товари, пренасяни от пътници или членове на екипажа, или в техния багаж, когато това не е в съответствие с част 8 от 
ТИ.

РАЗДЕЛ 2

Пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (MVCA)

IAM.GEN.MVCA.050 Обхват

В настоящия раздел се определят допълнителни изисквания за операции за IAM с пилотирани въздухоплавателни средства със способност за 
вертикално излитане и кацане (VTOL) (MVCA).

IAM.GEN.MVCA.135 Достъп до пилотската кабина

а) Операторът на IAM гарантира, че лице, което не е пилотът, определен да изпълни конкретния полет, не се допуска или превозва в пилотската 
кабина, освен в случаите, когато това лице е:

1) действащ член на екипажа;

2) представител на компетентния или инспектиращия орган, ако това е необходимо за изпълнение на неговите преки задължения; или

3) допуснато и превозвано в съответствие с РЕ на оператора.

б) Командирът на полета гарантира, че:

1) достъпът до пилотската кабина не предизвиква отклоняване на вниманието или смущения при изпълнението на полета; и

2) всички лица, превозвани в пилотската кабина, са запознати със съответните процедури за безопасност.

в) Командирът на полета взема окончателното решение за допускане в пилотската кабина на VCA.

OB L, 23.5.2024 г. BG 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/1111/oj 37/59



IAM.GEN.MVCA.180 Налични на борда на всеки полет документи, наръчници и информация

а) За целите за проверка на борда на всеки полет с VCA се превозват и са лесно достъпни на хартиен или цифров носител следните документи, 
наръчници и информация:

1) ръководството за летателна експлоатация на въздухоплавателното средство (AFM), или равностойни документи;

2) оригиналът на сертификата за регистрация на въздухоплавателното средство;

3) оригиналът на удостоверението за летателна годност (CofA);

4) сертификатът за шум, включително негов превод на английски език, когато такъв е предоставен от органа, отговорен за издаването на 
сертификата за шум;

5) заверено копие на свидетелството за авиационен оператор (САО), включително превод на английски език, когато САО е издадено на 
друг език;

6) спецификациите на операции, свързани с типа въздухоплавателно средство, издадени със САО, включително превод на английски език, 
когато спецификациите на операциите са издадени на друг език;

7) оригиналът на разрешението за използване на бордните радиостанции, ако е приложимо;

8) сертификат/и на застрахователна полица „Отговорност към трети лица“;

9) полетният дневник за въздухоплавателното средство или равностоен документ;

10) документация за поддържането на летателната годност, според случая;

11) подробности от представения полетен план за ОВД, ако е приложимо;

12) актуални и подходящи аеронавигационни карти за маршрута на планирания полет и всички маршрути, по които е разумно да се 
очаква, че може да се отклони полетът;

13) процедурите и информацията за визуалните сигнали, които следва да бъдат използвани от прехващач и прехващано въздухоплавателно 
средство;

14) информация относно услугите за търсене и спасяване в зоната на планирания полет, която е леснодостъпна във въздухоплавателното 
средство;

15) действащите части на РЕ, отнасящи се до задълженията на пилотите, които са леснодостъпни за тези пилоти;

16) списъкът на минималното оборудване (MEL);

17) подходящи известия за авиаторите (NOTAM) и документи за инструктаж във връзка с аеронавигационното информационно 
обслужване (AIS);

18) съответната метеорологична информация;

19) декларации за товара и/ или пътниците;

20) документация за масата и центровката;

21) експлоатационен полетен план, ако е приложимо;

22) информация за специални категории пътници (SCP), ако е приложимо; и

23) всяка друга документация, която може да се отнася до полета или се изисква от държавите, които имат отношение към полета.

б) Документите, наръчниците и информацията, превозвани на борда на всеки полет, са достъпни за упълномощени лица и са използваеми и 
надеждни.

в) Независимо от буква а), в случай на загуба или кражба на документите, посочени в буква а), подточки 2—8, е разрешено експлоатацията да 
продължи, докато самолетът достигне своето местоназначение или място, където може да се осигурят заместващи документи.

IAM.GEN.MVCA.181 Документи и информация, които може да не са налични на борда

а) Независимо от точка IAM.GEN.MVCA.180, за операции на IAM по VFR в дневни условия с въздухоплавателни средства, излитащи и кацащи на 
един и същ вертипорт в рамките на 24 часа, или оставащи в рамките на местна географска област, посочена в РЕ, на вертипорта могат да бъдат 
оставени следните документи и информация, вместо да бъдат превозвани на борда на всеки полет:

1) сертификатът за шум;

2) разрешението за използване на бордните радиостанции;

3) полетният дневник или равностоен документ;
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4) документация за поддържането на летателна годност;

5) известия за авиаторите (NOTAM) и документи за инструктаж във връзка с аеронавигационното информационно обслужване (AIS);

6) метеорологична информация;

7) информация за специални категории пътници (SCP), ако е приложимо; и

8) документация за масата и центровката.

ПОДЧАСТ Б

ЕКСПЛОАТАЦИОННИ ПРОЦЕДУРИ

РАЗДЕЛ 1

Въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA)

UAM.OP.VCA.050 Обхват

В настоящия раздел се определят изискванията за операции на IAM с въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане 
(VTOL) (VCA).

UAM.OP.VCA.101 Проверка и настройки на висотомера

а) Операторът на IAM установява процедури за проверка на висотомера преди всяко излитане.

б) Операторът на IAM установява процедури за настройка на висотомера за всички фази на полета, като се вземат предвид процедурите, установени 
от държавата на вертипорта или, според случая, държавата на въздушното пространство, в което се изпълнява полетът.

UAM.OP.VCA.125 Наземно рулиране и движение

а) Операторът на IAM установява стандартни процедури и процедури за непредвидени обстоятелства за рулирането на VCA (във въздуха и на 
земята) и за движението на VCA на земята, с цел да гарантира безопасната експлоатация на VCA на вертипорта, мястото за отклонение или 
експлоатационната площадка на VEMS. По-специално операторът на IAM взема предвид риска от сблъсък между рулиращ VCA или VCA, 
който се движи, и друго въздухоплавателно средство или други обекти, както и риска от наранявания на наземния персонал. Процедурите на 
оператора на IAM се координират с оператора на вертипорта, мястото за отклонение или експлоатационната площадка, според случая.

б) VCA изпълнява рулиране по работната площ на вертипорта, мястото за отклонение или експлоатационната площадка на VEMS:

1) от пилот, подходящо квалифициран да управлява VCA; или

2) в случай на наземно рулиране без пътници за цел, различна от излитане, от лице, управляващо VCA, определено от оператора на IAM, след 
като е преминало подходящо обучение и инструктаж.

в) Операторът на IAM гарантира, че наземното движение на VCA по работната площ на вертипорт, място за отклонение или експлоатационна 
площадка на VEMS се извършва или наблюдава от персонал, който е преминал подходящо обучение и инструктаж.

UAM.OP.VCA.130 Процедури за намаляване на шума

а) При разработването на оперативни процедури операторът на IAM взема предвид необходимостта от свеждане до минимум на ефекта от шума и 
всички публикувани процедури за намаляване на шума.

б) Процедурите на оператора на IAM:

1) гарантират, че безопасността има приоритет пред намаляването на шума; и

2) са опростени и безопасни за прилагане, без да се увеличава значително работното натоварване на летателния екипаж по време на 
критичните фази на полета.

UAM.OP.VCA.135 Маршрути и зони за експлоатация

а) Операторът на IAM гарантира, че операциите се осъществяват само по маршрути и в зони, в които:

1) се предоставят базирани в космическото пространство съоръжения, наземно оборудване и обслужване и метеорологично обслужване, 
които са достатъчни за планираната операция;
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2) са налични подходящи вертипортове, места за отклонение или експлоатационни площадки на VEMS, които позволяват да се извърши 
кацане в случай на критичен отказ за изпълнение (CFP) на VCA;

3) характеристиките на VCA отговарят на изискванията за минимална височина на полета;

4) оборудването на VCA съответства на минимално необходимото оборудване за планираната операция; и

5) необходимите карти и схеми са налице.

б) Операторът на IAM гарантира, че експлоатацията се осъществява в съответствие с ограниченията по маршрутите или в зоните на експлоатация, 
определени от компетентния орган.

UAM.OP.VCA.145 Определяне на минимални височини на полета

а) За всички участъци от маршрута на полета операторът на IAM определя:

1) минимални височини на полета, които осигуряват спазване на изискванията за превишение над терена и препятствията при отчитане на 
съответните изискванията в подчаст В от настоящото приложение и определените от държавата минимални височини, в рамките на които 
се осъществява полетът; и

2) метод за определяне на посочените в подточка 1 височини от страна на пилота.

б) Методът за определяне на минимални височини на полета се одобрява от компетентния орган.

в) Когато минималните височини на полета, определени от оператора на IAM, се различават от определените от държавата, където се извършва 
операцията, се прилагат по-високите стойности.

UAM.OP.VCA.190 Схема за горивото/енергията — обща

а) Операторът на IAM въвежда, прилага и поддържа схема за горивото/енергията, която обхваща политики и процедури за:

1) планиране на горивото/енергията и за препланиране на горивото/енергията по време на полет;

2) избор на вертипортове, места за отклонение или експлоатационни площадки на VEMS; и

3) управление на горивото/енергията по време на полет.

б) Схемата за горивото/енергията:

1) е подходяща за предвидената операция; и

2) съответства на способността на оператора на IAM да подкрепи нейното прилагане.

в) Схемата за горивото/енергията се включва в ръководството за експлоатация.

г) Политиката за горивото/енергията и всяко нейно изменение изисква предварително одобрение от компетентния орган.

UAM.OP.VCA.191 Схема за горивото/енергията — планиране на горивото/енергията и препланиране на горивото/енергията по време на 
полет

Операторът на IAM гарантира, че:

а) VCA е зареден с достатъчно използваемо количество гориво/енергия и резерв за безопасно завършване на планирания полет и за допускане на 
отклонения от планираната операция;

б) планираното използваемо количество гориво/енергия за предвидения полет се основава на всички посочени по-долу елементи:

1) данни за консумацията на гориво/енергия, предвидени в AFM, или актуалните специфични данни за съответното въздухоплавателно 
средство, получени от системата за следене на консумацията на гориво/енергия;

2) условията, при които ще бъде изпълнен полетът, включително, но не само:

i) експлоатационните характеристики за предвидения полет до местоназначението, включително вертипортове, места за отклонение 
или експлоатационни площадки, избрани по маршрута;

ii) предвидената маса;

iii) NOTAM;

iv) очакваните метеорологични условия;
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v) въздействието на отложените задачи по техническото обслужване в съответствие с MEL на оператора на IAM и/или отклоненията от 
конфигурацията в съответствие със CDL на оператора на IAM;

vi) очакваните маршрути за отлитане и долитане, както и очакваните закъснения.

3) ефективността и капацитета на устройствата за акумулиране на енергия за планираните работни условия, като се вземе предвид 
влошаването на тези устройства за акумулиране на енергия, според случая;

в) предполетното изчисляване на използваемото количество гориво/енергия и на запасите за полета включва:

1) количеството гориво/енергия за рулиране, което не може да бъде по-малко от количеството, което се очаква да бъде използвано преди 
излитане;

2) количеството гориво/енергия за изпълнение на полета, което представлява количеството гориво/енергия, необходимо, за да може 
въздухоплавателното средство да лети от момента на излитане или от точката на препланиране по време на полета до кацането на 
вертипорта на местоназначение, мястото за отклонение или експлоатационната площадка, като се вземат предвид експлоатационните 
условия в буква б), подточка 2;

3) гориво/енергия за непредвидени отклонения, което представлява количеството гориво/енергия, необходимо за компенсиране на 
непредвидени фактори, които могат да повлияят на консумацията на гориво/енергия за достигане до вертипорта на местоназначение, 
мястото за отклонение или експлоатационната площадка;

4) крайния резерв от гориво/енергия, който се определя въз основа на всички посочени по-долу елементи:

i) предвиденото в AFM представително време за преминаване на втори кръг от точка на вземане на решение за кацане при отказ на 
двигател (LDP) и обратно до тази LDP, като се вземат предвид сертифицираните минимални летателни характеристики (CMP) на VCA;

ii) консервативните условия на околната среда от гледна точка на консумацията на гориво/енергия;

iii) подходящата конфигурация/скорост за изпълнение на процедурите за преминаване на втори кръг и подход;

iv) консервативната консумация на гориво/енергия;

5) допълнително гориво/енергия, представляващо количеството гориво/енергия, което позволява на VCA да извърши безопасно кацане на 
вертипорт, място за отклонение или експлоатационна площадка, избрани по маршрута, като се вземат предвид сертифицираните 
минимални летателни характеристики на VCA на всяка точка от маршрута; това допълнително (additional) количество гориво/енергия се 
изисква само ако количеството гориво/енергия, изчислено съгласно буква в), подточки 2 и 3, не е достатъчно за такова събитие;

6) допълнително (extra) количество гориво/енергия с оглед на очакваните закъснения или на специфични оперативни ограничения; и

7) допълнително (discretionary) количество гориво/енергия, ако е необходимо по преценка на командира на полета;

г) ако полет трябва да продължи по маршрут или до вертипорт на местоназначение, място за отклонение или експлоатационна площадка, 
различни от първоначално планираните, процедурите за препланиране по време на полета с цел изчисляване на необходимото използваемо 
количество гориво/енергия включват тези, посочени в буква б), подточка 2 и в буква в), подточки 2—6.

UAM.OP.VCA.195 Схема за горивото/енергията — управление на горивото/енергията по време на полет

а) Операторът на IAM установява политики и процедури, за да гарантира, че по време на полет се осъществява контрол и управление на разхода на 
гориво/енергия.

б) Командирът на полета следи количеството използваемо гориво/енергия, оставащо във VCA, за да гарантира, че то е подсигурено и е не по-малко 
от количеството гориво/енергия, необходимо за продължаване на полета към избрания вертипорт на местоназначение, мястото за отклонение 
или експлоатационната площадка за VEMS, където може да се извърши безопасно кацане.

в) Когато промяна в разрешението за продължаване към конкретен вертипорт, място за отклонение или експлоатационна площадка за VEMS, на 
които командирът на полет трябва да кацне, може да доведе до кацане с по-малко от планирания краен резерв гориво/енергия, той уведомява 
контрола на въздушното движение (КВД) за състояние „минимално гориво/енергия“, като обявява „МИНИМАЛНО ГОРИВО“ (MINIMUM FUEL).

г) Командирът на полета обявява „извънредна ситуация по отношение на горивото/енергията“ като излъчва съобщение „MAYDAY MAYDAY 
MAYDAY FUEL“, когато изчисленото използваемо количество гориво/енергия, което ще е на разположение при кацане на най-близкия 
вертипорт, място за отклонение или експлоатационна площадка за VEMS, където може да се извърши безопасно кацане, е по-малко от 
планирания краен резерв от гориво/енергия.

UAM.OP.VCA.210 Пилоти на определеното им работно място

а) По време на излитане и кацане пилотът, предвиден да изпълни полета, трябва да е на своето определено работно място.

OB L, 23.5.2024 г. BG 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/1111/oj 41/59



б) През останалите фази на полета пилотът, предвиден да изпълни полета, остава на своето определено работно място, освен ако отсъствието му е 
необходимо за изпълнение на задълженията му, свързани с експлоатацията, или за физиологични нужди. Когато отсъствието е необходимо 
поради горепосочените причини, управлението на VCA се поема от друг подходящо квалифициран пилот.

в) По време на всички фази на полета, пилотът, предвиден да изпълни полета, остава в състояние на бдителност. Ако пилотът установи, че не може 
да запази бдителност, се предприемат подходящи мерки.

UAM.OP.VCA.245 Метеорологични условия

Операторът на IAM гарантира, че въздухоплавателното средство се експлоатира в рамките на метеорологичните експлоатационни ограничения, за 
които е сертифицирано, и се отчитат текущите и прогнозните метеорологични условия за цялата продължителност на полета.

UAM.OP.VCA.250 Лед и други замърсители — наземни процедури

а) Операторът на IAM установява процедури, които трябва да се изпълняват, когато е необходима наземна противообледенителна обработка и 
свързани проверки на VCA с цел безопасната му експлоатация.

б) Командирът на полета предприема излитане само ако външните повърхности на VCA са почистени от замърсявания, които биха могли да 
повлияят неблагоприятно върху експлоатационните характеристики или управляемостта на VCA в съответствие с AFM.

UAM.OP.VCA.255 Лед и други замърсители — полетни процедури

а) Операторът на IAM установява процедури за полети при очаквани или действителни условия на обледеняване.

б) Командирът на полета предприема излитане или съзнателно изпълнява полет при очаквани или действителни условия на обледеняване само ако 
VCA е сертифицирано и оборудвано за полети в такива условия.

в) Ако действителното обледеняване надвишава интензитета, за който е сертифицирано въздухоплавателното средство, или ако въздухоплавателно 
средство, което не е сертифицирано за полет при известни условия на обледеняване, попадне на такива, командирът на полета незабавно излиза 
от тези условия и, ако е необходимо, обявява аварийна ситуация пред органите за ОВД.

UAM.OP.VCA.260 Зареждане със смазочни материали

Когато е приложимо, командирът на полета започва полет или продължава в случай на препланиране в полет само ако е убеден, че VCA е заредено 
най-малко с планираното количество смазочни материали за безопасно завършване на полета, отчитайки очакваните експлоатационни условия.

UAM.OP.VCA.265 Условия за излитане

Преди да предприеме излитане, командирът на полета се уверява, че:

а) метеорологичните условия на вертипорта, мястото за отклонение или експлоатационната площадка за VEMS и състоянието на предвидената за 
използване повърхност за излитане не възпрепятстват командира на полета да извърши безопасно излитане или кацане; и

б) се спазва установеният експлоатационен минимум за вертипорта, мястото за отклонение или експлоатационната площадка за VEMS, според 
случая.

UAM.OP.VCA.270 Минимални височини на полета

Командирът на полета не изпълнява полет на височини, по-ниски от определените минимални безопасни височини на полета, освен:

а) когато това е необходимо за излитане или кацане; или

б) когато изпълнява снижение съгласно процедурите, одобрени от компетентния орган.

UAM.OP.VCA.275 Симулиране на извънредни или аварийни ситуации по време на полет

При превоз на пътници или товар командирът на полета не симулира извънредни или аварийни ситуации, които изискват прилагането на процедури 
при извънредни или аварийни условия.

UAM.OP.VCA.290 Опасно сближение със земята

Когато от командира на полета или от система за предупреждение за опасно сближение със земята бъде констатирано неочаквано опасно сближение 
със земята и/или хоризонтално разположени препятствия, свързани с VCA, командирът на полета незабавно предприема коригиращи действия за 
създаване на безопасни условия за полет.
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UAM.OP.VCA.300 Условия за предприемане на подход за кацане и на кацане

Преди да предприеме подход за кацане, командирът на полета се уверява, че:

а) метеорологичните условия на вертипорта, местото за отклонение или експлоатационната площадка за VEMS няма да възпрепятстват командира 
на полета да изпълни безопасно подход за кацане, кацане или минаване на втори кръг, като се отчитат посочените в ръководството за 
експлоатация (РЕ) летателни характеристики; и

б) се спазват установените експлоатационни минимуми за вертипорта или минималните стойности за видимостта и разстоянието до облаците за 
полети, изпълнявани по VFR в дневни условия.

UAM.OP.VCA.315 Летателни часове — докладване

Операторът на IAM предоставя на компетентния орган броя летателни часове за всеки експлоатиран през предходната календарна година VCA.

РАЗДЕЛ 2

Пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (MVCA)

UAM.OP.MVCA.050 Обхват

В настоящия раздел се определят допълнителни изисквания за операции за IAM с пилотирани въздухоплавателни средства със способност за 
вертикално излитане и кацане (VTOL) (MVCA).

UAM.OP.MVCA.100 Използване на обслужване на въздушното движение (ОВД)

Операторът на IAM гарантира, че:

а) се използва обслужване на въздушното движение, подходящо за въздушното пространство, в което се извършва операцията, и приложимите 
правила за полети, когато е възможно;

б) оперативните инструкции по време на полет, налагащи промени в полетния план за ОВД, при възможност се координират със съответните 
органи за ОВД, преди да се предадат към VCA;

в) изискванията относно услугите за търсене и спасяване могат да се поддържат винаги, когато използването на ОВД във въздушното пространство, 
в което се извършва операцията, не е задължително за полети по VFR в дневни условия;

г) при операции във въздушно пространство, определено от компетентния орган като въздушно пространство U-space и без предоставяне на 
обслужване по контрол на въздушното движение (КВД) от доставчик на аеронавигационно обслужване (ANSP), VCA непрекъснато се 
самообозначава по електронен път пред доставчиците на обслужване за U-space.

UAM.OP. MVCA.107 Подходящ вертипорт и подходящо място за отклонение

а) Операторът на IAM използва подходящи вертипортове за нормалните си операции и за отклонение от планирания маршрут, ако е необходимо.

б) Независимо от буква а) операторът на IAM може да използва едно или повече подходящи места за отклонение, по време на полета по маршрута, 
за да се отклони от планирания маршрут, ако е необходимо.

в) Даден вертипорт се счита за подходящ, ако през планираното време за използване, той е:

1) съвместим с размерите и теглото на VCA;

2) съвместим с траекторията на VCA за подход и отлитане;

3) осигурени са спасителни и противопожарни услуги (RFFS) и други услуги и съоръжения, необходими за предвидената операция; и

4) е наличен за използване.

г) Място за отклонение се счита за подходящо, ако през планираното време за използване:

1) неговите характеристики, включително размери, препятствия и състояние на повърхността, са съвместими с VCA и позволяват кацане в 
съответствие с одобрен профил за кацане;

2) може да се достигне в рамките на сертифицираните минимални летателни характеристики на VCA, като се вземат предвид ограниченията, 
свързани с вятъра;

3) има приемливо ниво на RFFS защита;

4) е предварително проучено; и

5) е налично за използване.
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UAM.OP.MVCA.111 Минимална стойности за видимостта и разстоянието до облаците — полети по VFR

а) Операторът на IAM определя минималните стойности за видимостта и разстоянието до облаците за полети, които трябва да се изпълняват по 
VFR в дневни условия. Тези минимални стойности не трябва да са по-ниски от посочените в точка SERA.5001 от приложението (част SERA) 
към Регламент (ЕС) № 923/2012 за класа въздушно пространство, в което се изпълнява полетът, освен когато е разрешено да се експлоатира 
като полет по особени правила за визуални полети.

б) Когато е необходимо, операторът на IAM може да посочи в РЕ допълнителни условия за приложимостта на такива минимални стойности, като 
вземе предвид фактори като радиопокритието, терена, характера на обектите, условията за полет и капацитета на ОВД.

в) Полетите се изпълняват при наблюдаване на повърхността.

UAM.OP.MVCA.127 Излитане и кацане — полети по VFR в дневни условия

а) Когато изпълнява полет по VFR в дневни условия, командирът на полета не предприема излитане или кацане на вертипорт или място за 
отклонение, освен ако докладваните метеорологични условия на този вертипорт или място за отклонение са същите или по-добри от 
посочените в точка SERA.5001 или точка SERA.5005 от приложението (част SERA) към Регламент (ЕС) № 923/2012 за класа въздушно 
пространство, в което се изпълнява полетът.

б) Когато докладваните метеорологични условия са под изискваните за излитане, излитането се предприема само ако командирът на полета може 
да определи, че минималните стойности за видимостта и разстоянието до облаците по протежение на зоната за излитане са равни на изисквания 
минимум или по-добри.

в) Когато няма докладвани метеорологични условия, излитането се предприема само ако командирът на полета може да определи, че минималните 
стойности за видимостта и разстоянието до облаците по протежение на зоната за излитане са равни на изисквания минимум или по-добри.

UAM.OP.MVCA.155 Превоз на специални категории пътници (SCP)

а) SCP се превозват на борда при условия, които гарантират безопасността на VCA и на лицата на борда съгласно процедурите, установени от 
оператора на VCA.

б) SCP не се разполагат и не заемат места, които позволяват пряк достъп до аварийните изходи или където тяхното присъствие би могло да:

1) възпрепятства изпълнението на задълженията на членовете на екипажа;

2) възпрепятства достъпа до аварийно-спасителното оборудване; или

3) възпрепятства аварийната евакуация на пътниците.

в) Когато се предвижда превоз на SCP, командирът на полета се уведомява предварително.

UAM.OP.MVCA.160 Разполагане на ръчен багаж и товари

Операторът на IAM установява процедури, гарантиращи, че:

а) в пътническия салон се превозва само такъв багаж, който може да бъде разположен по подходящ и сигурен начин; и

б) всеки багаж или товар, превозван на борда на въздухоплавателното средство, който може да причини наранявания и повреди или при 
разместване да възпрепятства достъпа до пътеките и изходите, е разположен така, че да остане в неподвижно състояние.

UAM.OP.MVCA.165 Настаняване на пътниците

По отношение на потенциалното възникване на аварийна евакуация операторът на IAM установява процедури за настаняване на пътниците, 
гарантиращи че те са настанени така, че да бъдат в състояние да подпомогнат евакуацията, а не да я възпрепятстват.

UAM.OP.MVCA.170 Инструктаж на пътниците

Операторът на IAM гарантира, че пътниците получават:

а) провеждане на инструктаж и демонстрация, свързани с безопасността, по начин, който улеснява прилагането на процедурите, предвидени в 
случай на аварийна ситуация; и

б) материали за инструктаж, свързан с безопасността, под формата на схеми, показващи използването на аварийно-спасителното оборудване и 
аварийните изходи, които биха могли да се използват от пътниците.
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UAM.OP.MVCA.175 Подготовка за полет

а) За всеки планиран полет се попълва експлоатационен полетен план (OFP), като се вземат предвид въздухоплавателното пространство, в което ще 
се изпълни полетът, и приложимите правила за полети, летателните характеристики на въздухоплавателното средство, експлоатационните 
ограничения и съответните очаквани условия по предвидения маршрут, както и на вертипорта или мястото за отклонение, което ще се използва.

б) Полетът не започва, ако командирът на полета не е убеден, че:

1) могат да бъдат изпълнени всички изисквания, посочени в точка 2, буква в) от приложение V към Регламент (ЕС) 2018/1139, относно 
летателната годност и регистрацията на въздухоплавателното средство, приборите и оборудването, масата и центъра на тежестта (CG), 
багажа и товара, и експлоатационните ограничения на въздухоплавателното средство;

2) въздухоплавателното средство не се експлоатира в нарушение на изискванията от списъка с отклонения от конфигурацията (CDL);

3) са налице частите от ръководството за експлоатация (РЕ), които са необходими за изпълнение на планирания полет;

4) на борда са налични документите, допълнителната информация и формулярите, изисквани по точка IAM.GEN.MVCA.110, освен ако 
не е разрешено те да се съхраняват на земята в съответствие с точка IAM.GEN.MVCA.115;

5) са налични актуални карти, схеми и свързана документация или равностойни данни за планираната експлоатация на въздухопла
вателното средство, включително за всяко отклонение, което може основателно да се предвиди;

6) са налице достатъчно базирани в космическото пространство съоръжения, наземно оборудване и обслужване, необходими за 
планирания полет;

7) приложимите изисквания, определени в РЕ по отношение на гориво/енергия, смазочни материали, кислород, минимални височини на 
полета, експлоатационни минимуми на вертипорта, минимални стойности за видимостта и разстоянието до облаците за полети по VFR 
в дневни условия и избора на подходящи вертипортове и места за отклонение могат да бъдат спазени за планирания полет;

8) запазено;

9) всички допълнителни експлоатационни ограничения могат да бъдат спазени;

10) всеки превозван товар е правилно разпределен и безопасно укрепен;

11) одобрен е полетен план за обслужване на въздушното движение (ОВД) и е дадено разрешение за полет в съответствие с приложимите 
правила за полети и класа(овете) на въздушното пространство, в което ще се изпълни полетът.

UAM.OP.MVCA.177 Подаване на полетен план за обслужване на въздушното движение (ОВД)

а) Операторът на IAM подава полетен план за ОВД, както се изисква от приложимите правила за полети за класа(овете) въздушно пространство, в 
което ще се извършва операцията.

б) Ако подаването на полетен план за ОВД не се изисква съгласно приложимите правила за полети за класа(овете) въздушно пространство, в което 
ще се извършва операцията, операторът на IAM гарантира, че в съответния орган за ОВД е депозирана подходяща информация, позволяваща на 
органите за оповестяване да предприемат необходимите действия, ако е необходимо.

в) Ако подаването на полетен план за ОВД е необходимо, но е невъзможно да се извърши от мястото, където започва операцията, полетният план 
за ОВД се подава възможно най-скоро след излитане от командира на полета или оператора на IAM.

UAM.OP.MVCA.192 Схема за горивото/енергията — подбор на вертипортове и места за отклонение

а) Командирът на полета избира и уточнява в експлоатационния полетен план и, ако е необходимо, в полетния план за ОВД, за нормални 
операции, включително обучение, и за целите на отклонението:

1) най-малко два варианта за безопасно кацане на местоназначението, което може да бъде достигнато от точката на вземане на решение за 
кацане; и

2) един или повече вертипорта или места за отклонение, за да се осигури безопасно кацане, в случай че е необходимо отклонение след CFP 
във всеки момент от полета.
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б) За целите на избора на вертипортове и места за отклонение в съответствие с буква а), командирът на полета преценява дали:

1) действителните и прогнозните метеорологични условия сочат, че в очакваното време на използване условията на избраните вертипортове и 
места за отклонение ще съответстват или ще са по-добри от приложимите минимуми, установени в съответствие с точка 
UAM.OP.MVCA.111;

2) сертифицираните минимални летателни характеристики на VCA позволяват безопасно кацане на избраните вертипортове или места за 
отклонение;

3) се притежават всички необходими допълнителни експлоатационни одобрения.

в) Командирът на полета прилага подходящи резерви за безопасност при планиране на полетите, за да се вземе предвид възможното влошаване на 
метеорологичните условия към разчетното време на кацане в сравнение с наличната прогноза.

UAM.OP.MVCA.193 Възможности за безопасно кацане на местоназначението

Командирът на полета взема решение за кацане на едно от възможните места за безопасно кацане в съответствие с точка UAM.OP.MVCA.192, когато 
текущата оценка на метеорологичните условия, движението и други експлоатационни условия показват, че може да се извърши безопасно кацане на 
мястото, за което е взето решение за кацане, към разчетеното време на използване.

UAM.OP.MVCA.200 Специално зареждане с гориво или източване на гориво от VCA

а) Специално зареждане с гориво или източване на гориво се извършва само ако операторът на IAM:

1) е разработил стандартни оперативни процедури на основата на оценка на риска; и

2) е създал програма за обучение на своя персонал, участващ в такива операции.

б) Специалното зареждане с гориво или източване на гориво се прилага за:

1) зареждане с гориво при включени подемни и тягови блокове;

2) зареждане с гориво/източване на гориво докато пътниците са на борда или когато те са в процес на качване или слизане; и

3) зареждане/източване на гориво за работа при ниски температури (тип wide-cut).

в) Процедурите за зареждане с гориво при включени подемни и тягови блокове и всяка промяна в тези процедури изискват предварително 
одобрение от страна на компетентния орган.

UAM.OP.MVCA.205 Зареждане или смяна на акумулатори на VCA докато пътниците са на борда или когато те са в процес на качване 
или слизане

а) Зареждането или смяната на акумулатори на VCA докато пътниците са на борда или когато те са в процес на качване или слизане се извършва 
само ако операторът на IAM:

1) е разработил стандартни оперативни процедури на основата на оценка на риска; и

2) е създал програма за обучение на своя персонал, участващ в такива операции.

UAM.OP.MVCA.216 Използване на слушалки

а) Всеки пилот, който трябва да бъде на своето определено работно място, носи слушалки с микрофон или равностойно средство за връзка. 
Слушалките се използват като основно средство за гласова комуникация с органите за ОВД.

б) Положението на микрофона или равностойното средство за връзка в пилотската кабина позволява използването му за двупосочна 
радиокомуникация, когато VCA рулира на собствен ход и когато командирът на полета прецени това за необходимо.

UAM.OP.MVCA.220 Спомагателни средства за аварийна евакуация

Операторът на IAM прилага процедури, гарантиращи, че преди рулиране или наземно движение, излитане и кацане и когато е безопасно и 
практически възможно, всички спомагателни средства за аварийна евакуация, които се задействат автоматично, са поставени в положение на 
готовност за работа („armed“).

UAM.OP.MVCA.225 Пътнически места, предпазни колани и системи за обезопасяване

а) Пилоти

По време на излитане и кацане и когато командирът на полета счете това за необходимо в интерес на безопасността всеки пилот се 
обезопасява надлежно чрез всички предпазни колани и системи за обезопасяване, предвидени на неговата седалка.
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б) Пътници

1) Преди излитане и кацане, и по време на рулиране или наземно движение, и когато това се счита за необходимо в интерес на 
безопасността, командирът на полета взема мерки, гарантиращи, че всеки пътник на борда заема място със закопчан и затегнат 
предпазен колан или система за обезопасяване.

2) Операторът на IAM взема мерки заемането на една седалка от повече от един пътник да бъде разрешено само на определени места. 
Командирът на полета се уверява, че седалките на въздухоплавателното средство не се заемат от повече от един пътник, освен от един 
възрастен и едно бебе, като бебето е подходящо обезопасено с допълнителен предпазен колан или с друго средство.

UAM.OP.MVCA.230 Обезопасяване на пътническия салон

а) Операторът на IAM установява процедури, гарантиращи, че преди рулиране или наземно движение, излитане и кацане достъпът до всички 
изходи и евакуационни пътища е невъзпрепятстван.

б) Командирът на полета гарантира, че преди излитане и кацане и когато той счете за необходимо в интерес на безопасността, всяко оборудване и 
багаж са подходящо съхранявани и обезопасени.

UAM.OP.MVCA.235 Спасителни жилетки

Операторът на IAM установява процедури, гарантиращи, че при полет на VCM над вода се вземат надлежно предвид продължителността на полета и 
условията, които могат да възникнат по време на полета, когато се взема решение дали всички пътници във въздухоплавателното средство трябва да 
носят спасителни жилетки.

UAM.OP.MVCA.240 Тютюнопушене на борда

Командирът на полета забранява тютюнопушенето на борда по време на целия полет.

UAM.OP.MVCA.245 Метеорологични условия

а) Командирът на полета:

1) започва полета; или

2) според случая, продължава след точката, от която влиза в действие коригиран полетен пан за ОВД в случай на препланиране в полет;

3) продължава към планирания вертипорт на местоназначение,

само когато текущите метеорологични доклади или комбинация от текущи доклади и прогнози показват, че очакваните метеорологични 
условия на вертипорта на заминаване, по маршрута, по който ще се лети, и на вертипорта на местоназначение, към момента на пристигане, 
отговарят на предвидените минимуми, установени в съответствие с точка UAM.OP. MVCA.111, или са по-добри.

UAM.OP.MVCA.285 Използване на допълнителен кислород

Командирът на полета гарантира, че всички пилоти, които имат задължения от съществена важност за безопасната експлоатация на VCA в полет, 
непрекъснато използват допълнителен кислород, когато барометричната височина в кабината превиши 10 000 ft за период, по-дълъг от 30 минути, и 
винаги, когато барометричната височина в кабината превишава 13 000 ft.

UAM.OP.MVCA.295 Използване на бордна система за избягване на сблъсък във въздуха (ACAS)

Операторът на IAM установява оперативни процедури и програми за обучение, когато е инсталирана и функционира бордна система за избягване на 
сблъсък във въздуха, така че летателният екипаж да бъде подходящо обучен за избягването на сблъсък и да е компетентен в използването на 
оборудването на ACAS II.

ПОДЧАСТ В

ЛЕТАТЕЛНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ВЪЗДУХОПЛАВАТЕЛНИТЕ СРЕДСТВА СЪС СПОСОБНОСТ ЗА ВЕРТИКАЛНО ИЗЛИТАНЕ И КАЦАНЕ 
(VTOL) (VCA) И ЕКСПЛОАТАЦИОННИ ОГРАНИЧЕНИЯ

UAM.POL.VCA.050 Обхват

В настоящата подчаст се установяват изискванията към летателните характеристики и експлоатационните ограничения за операции на IAM с 
въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA).
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UAM.POL.VCA.100 Тип операция

VCA се експлоатира в съответствие с приложимите изисквания към летателните характеристики за предвидения тип операция, която ще се извършва.

UAM.POL.VCA.105 Данни за летателните характеристики на въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и 
кацане (VTOL) (VCA)

VCA се експлоатират в съответствие със сертифицираните данни за летателните характеристики и ограниченията, съдържащи се в AFM.

UAM.POL.VCA.110 Общи изисквания към летателните характеристики

а) масата на VCA:

1) в началото на излитането; или

2) в случай на промяна на полетния план по време на полет, в точката, от която се прилага ревизираният полетен план,

не е по-голяма от масата, за която изискванията на настоящата подчаст могат да се изпълнят за планирания полет, като се вземат предвид 
очакваните намаления на масата по време на полета и в резултат на изхвърляне на гориво, според случая.

б) Одобрените данни за летателните характеристики, съдържащи се в AFM, се използват за определяне на съответствие с изискванията на 
настоящата подчаст, допълнени, при необходимост, с други данни, както е посочено в съответното изискване. Операторът на IAM уточнява 
другите данни в ръководството за експлоатация (РЕ). Когато се прилагат факторите, посочени в настоящата подчаст, се отчитат всички 
експлоатационни фактори, които вече са включени в данните за летателните характеристики, съдържащи се в AFM, за да се избегне дублирано 
прилагане на фактори.

в) При доказване на съответствие с изискванията на настоящата подчаст се отчитат следните параметри:

1) масата на VCA;

2) конфигурацията на VCA;

3) условията на околната среда и по-специално:

i) барометричната височина;

ii) вятърът:

А) с изключение на случаите, посочени в буква В), корекцията за вятър за излитането, траекторията на набор след излитане и 
кацането не надвишава 50 % от докладваната насрещна компонента на вятъра от 5 kt или повече;

Б) когато съгласно AFM е разрешено излитане и кацане с гръбна компонента на вятъра, и във всички случаи за траекторията на 
набор след излитане, корекцията за гръбен вятър не трябва да е по-малко от 150 % от докладваната компонента на вятъра;

В) когато има оборудване, позволяващо точно измерване на скоростта на вятъра над точката на излитане и кацане, операторът 
на IAM може да вземе предвид компоненти на вятъра над 50 %, при условие че докаже на компетентния орган, че 
близостта до зоната за краен етап на подхода за кацане и за излитане и точността на измервателното оборудване осигуряват 
равностойно равнище на безопасност;

4) експлоатационните способи; и

5) действието на системите, които оказват неблагоприятно влияние върху летателните характеристики на VCA.

UAM.POL.VCA.115 Отчитане на препятствията

За операции до/от зони за краен етап на подхода за кацане и за излитане (FATO) по време на предполетното планиране и за целите на изчисленията за 
прелитане над препятствия операторът на IAM трябва:

а) да отчита дадено препятствие, разположено извън FATO, на траекторията на набор след излитане или траекторията на преминаване на втори 
кръг, ако страничното разстояние от него до най-близката точка на повърхността под разчетната траектория на полета е не по-голямо от 
посочените по-долу:

1) за полети, които трябва да се изпълняват по VFR:

i) „0,75 × D“;
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ii) плюс по-голямата от двете стойности „0,25 × D“ или „3 m“;

iii) плюс:

А) 0,10 × разстояние DR за полети по VFR в дневни условия; или

Б) Запазено;

б) отчита препятствие, намиращо се в зоната за заден ход или странично преминаване за излитане с използване на процедурата на заден ход или 
странично преминаване, ако страничното му разстояние от най-близката точка на повърхността под планираната траектория на полета не е 
по-далеч от:

1) „0,75 × D“;

2) плюс по-голямата от двете стойности „0,25 × D“ или „3 m“;

3) плюс:

i) 0,10 × разстояние DR за полети по VFR в дневни условия; или

ii) запазено;

в) пренебрегва препятствия, разположени извън FATO, на траекторията на набор след излитане или траекторията на преминаване на втори кръг, 
ако страничното разстояние от тях до най-близката точка на повърхността под разчетната траектория на полета е по-голямо от посочените 
по-долу:

1) 3 × D за полети по VFR в дневни условия, ако се гарантира, че точността на навигацията може да се постигне чрез подходящи визуални 
ориентири по време на набора на височина;

2) запазено.

UAM.POL.VCA.120 Излитане

а) Излетната маса на VCA не превишава максимално допустимата излетна маса, посочена в AFM за сертифицираната процедура на излитане или 
процедурите, които трябва да се използват.

б) Операторът на IAM взема предвид:

1) съответните параметри от точка UAM.POL.VCA.110, буква в); и

2) установените препятствия в съответствие с точка UAM.POL.VCA.115.

в) Освен това за операторите на VCA от FATO:

1) излетната маса е такава, че:

i) може да се прекрати излитането и да се кацне в зоната за краен етап на подхода за кацане и за излитане (FATO) в случай на CFP 
при или преди точката на вземане на решение за излитане (TDP);

ii) необходимата дистанция при прекратено излитане (RTODRV) не превишава разполагаемата дистанция за прекратено излитане 
(RTODAV); и

iii) TODRV не превишава TODAV, освен ако VCA със CFP, установен при или преди TDP, може, ако продължи излитането, да 
прелети над всички препятствия до края на TODRV с изискваното превишение от не по-малко от 10,7 m (35 ft).

2) Частта от излитането до точката TDP включително се изпълнява при наблюдаване на повърхността, така че да може да се изпълни 
безопасно прекратяването на излитането.

г) За излитане с използване на процедурата на заден ход или странично преминаване, при CFP, установен при или преди TDP, всички препятствия 
при движението назад или страничното преминаване да бъдат прелетени с подходящо превишение.

UAM.POL.VCA.125 Траектория на набор след излитане

а) От края на необходимата дистанция за излитане на VCA (TODRV), след установяването на CFP при или след точката на вземане на решение за 
излитане (TDP):

1) излетната маса е такава, че траекторията на набор след излитане да осигурява превишение над всички препятствия, разположени в 
траекторията за изкачване, не по-малко от 10,7 m (35 ft) за полети, изпълнявани по VFR в дневни условия;

2) когато се извършва промяна на посоката на повече от 15°, се отчита способността за поддържане на градиент при набор на височина за 
спазване на изискванията за безопасни височини над препятствията в съответствие с AFM; тази промяна на посоката не трябва да се 
започва преди достигане на височина 61 m (200 ft) над повърхността на излитане, освен ако това не е разрешено като част от одобрена 
процедура за излитане в AFM.
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б) Когато се доказва съответствие с буква а), се отчитат съответните параметри от точка UAM.POL.VCA.110, буква в) във вертипорта, мястото за 
отклонение или експлоатационната площадка на излитане.

UAM.POL.VCA.130 Полет по маршрута

а) Масата на VCA и траекторията на полета след критичен отказ за изпълнение (CFP) и като се вземат предвид очакваните метеорологични условия 
за полета отговарят на посочените по-долу условия във всички точки по маршрута:

1) Запазено.

2) Запазено.

3) Масата на VCA трябва да позволява експлоатацията му при или над минималното ниво, установено в съответствие с точка SERA.5005, 
буква е) от приложението (част SERA) към Регламент (ЕС) № 923/2012, и снижаване от крейсерската височина до точката за вземане на 
решение за кацане при отказ на двигателя (LDP) над вертипорта, мястото за отклонение или експлоатационната площадка, където 
кацането може да се извърши в съответствие с точка UAM.POL.VCA.135.

б) При доказване на съответствие с буква а) се прилагат всички посочени по-долу елементи:

1) приема се, че CFP е настъпил в най-критичната точка на маршрута;

2) отчита се ефектът на вятъра върху траекторията на полета;

3) изхвърлянето на гориво, ако е приложимо, се планира да се извърши само до количеството, позволяващо да бъде достигнат вертипортът, 
мястото за отклонение или експлоатационната площадка с необходимия резерв от гориво/енергия, и като се прилага процедура за 
безопасност; и

4) изхвърлянето на гориво, ако е приложимо, не се планира под 300 m (1 000 ft) над терена.

UAM.POL.VCA.135 Кацане

а) Масата при кацане в разчетеното време за кацане не превишава максимално допустимата маса при кацане, посочена в ръководството за летателна 
експлоатация на VCA за процедурата за сертифицирано кацане, която ще се използва.

б) Операторът на IAM взема предвид:

1) съответните параметри от точка UAM.POL.VCA.110, буква в); и

2) установените пречки в съответствие с точка UAM.POL.VCA.115.

в) Ако бъде установен критичен отказ за изпълнение (CFR) или преди да бъде достигната точката за вземане на решение за кацане при отказ на 
двигателя, е възможно да се извърши кацане и спиране на пистата или FATO или да се прекрати кацането и да се прелетят всички препятствия 
по траекторията на полета с превишение 10,7 m (35 ft).

г) Ако CFP бъде разпознат в която и да е точка при или след LDP, е възможно да се кацне и спре в рамките на пистата или FATO, като се прелетят с 
безопасно превишение всички препятствия по траекторията на подхода.

UAM.POL.VCA.140 Маса и центровка и разпределение на товара

а) По време на всички етапи от експлоатацията на VCA разпределението на товара, масата и центърът на тежестта (CG) съответстват на 
ограниченията, определени в AFM или в ръководството за експлоатация (РЕ), ако то е по-ограничително.

б) Операторът на IAM установява масата и центъра на тежестта на всяко въздухоплавателно средство, което експлоатира, чрез действително 
претегляне преди първоначалното му въвеждане в експлоатация и след това през интервали от 4 години, ако се използват индивидуалните маси 
на VCA, и на интервали от 9 години, ако се използват масите на парка от въздухоплавателни средства. Сумарното въздействие на извършваните 
модификации и ремонти върху масата и центровката на въздухоплавателните средства се отчита и документира по подходящ начин. VCA се 
претегля отново, ако въздействието на модификациите върху масата и центровката не е известно с необходимата точност.

в) Претеглянето се извършва от производителя на въздухоплавателното средство или от одобрена организация за техническо обслужване.

г) Операторът на IAM определя масата на всички експлоатационни елементи и масата на всеки член от екипажа (пилоти и, според случая, 
спомагателни членове на екипажа), включен в сухата експлоатационна маса на VCA, чрез действително претегляне или чрез използване на 
стандартни данни за теглата. Определя се влиянието на местоположението им върху центъра на тежестта на въздухоплавателното средство.

д) Операторът на IAM установява масата на полезния товар, включително всеки баласт, чрез действително претегляне или определяне на масата на 
полезния товар в съответствие със стандартните маси за пътници и, според случая, за багажа.
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е) Операторът на IAM може да използва стандартни маси за други товари, ако докаже пред компетентния орган, че тези товари имат същата маса 
или че масите им са в рамките на посочените допустими граници.

ж) Операторът на IAM определя масата на зареденото гориво и/или на единицата за акумулиране на енергия, както следва:

1) за зареденото гориво — въз основа на действителната му плътност или, ако тя не е известна, на плътността, изчислена по метод, определен 
в ръководството за експлоатация (РЕ);

2) за единицата за акумулиране на енергия — чрез претегляне или чрез използване на стандартни данни за теглата, посочени в РЕ.

з) Операторът на IAM гарантира, че:

1) товаренето на VCA се извършва под контрола на квалифициран персонал; и

2) полезният товар е в съответствие с данните, използвани за изчисляване на масата и центровката на въздухоплавателното средство.

и) Операторът на IAM спазва допълнителните структурни ограничения като здравината на пода, максималния товар на изминат метър, 
максималната маса за товарен отсек и максималния брой места.

й) Операторът на IAM определя в РЕ принципите и методите, прилагани за натоварването и за системата за определяне на масата и центровката, 
така че да бъдат изпълнени изискванията на букви а) — и). Тази система обхваща всички видове операции, предвидени от оператора.

UAM.POL.VCA.145 Данни за масата и центровката и документация за масата и центровката

а) Операторът на IAM установява данни и подготвя документацията за масата и центровката преди всеки полет, посочвайки товара и неговото 
разпределение. Документацията за масата и центровката позволява на командира на полета да определи дали товарът и неговото разпределение 
са такива, че не надвишават граничните стойности за въздухоплавателното средство. Документацията за масата и центровката съдържа следната 
информация:

1) регистрацията и типа на VCA;

2) идентификация на полета, номер и дата;

3) пълното име на командира на полета;

4) пълното име на лицето, подготвило документацията;

5) сухата експлоатационна маса и съответния център на тежестта на въздухоплавателното средство;

6) масата на горивото или единицата за акумулиране на енергия при излитане и масата на горивото за полета;

7) масата на консумативите, различни от горивото, ако е приложимо;

8) компонентите на полезния товар, включително пътници, багаж, товар и баласт;

9) излетната маса, масата при кацане и масата без гориво;

10) приложимите местоположения на центъра на тежестта на въздухоплавателното средство; и

11) граничните стойности за масата и центъра на тежестта.

Горната информация е на разположение в документите за планиране на полета или в системите за масата и центровката.

б) Когато данните за масата и центровката и документацията за масата и центровката се създават от компютризирана система за маса и центровка, 
операторът:

1) проверява надеждността на изходните данни, за да се гарантира, че данните са в рамките на ограниченията, определени в AFM; и

2) определя инструкции и процедури за тяхното използване в ръководството за експлоатация (РЕ).

в) Лицето, контролиращо натоварването на въздухоплавателното средство, потвърждава чрез своя саморъчен подпис или по подобен начин, че 
товарът и неговото разпределение са в съответствие с документацията за масата и центровката, дадена на командира на полета. Командирът на 
полета посочва тяхното приемане чрез своя саморъчен подпис или по подобен начин.
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г) Операторът на IAM определя процедури за промени на товара в последния момент, за да гарантира, че:

1) всяка промяна в последния момент след попълване на документацията за масата и центровката е доведена до знанието на командира на 
полета и е въведена в документите за планиране на полета, съдържащи документацията за масата и центровката;

2) максимално допустимата стойност за промени в последния момент на броя на пътниците или на товара е посочена; и

3) ако тази максимално допустима стойност за броя на пътниците бъде превишена, се изготвя нова документация за масата и центровката.

ПОДЧАСТ Г

ПРИБОРИ, ДАННИ И ОБОРУДВАНЕ

РАЗДЕЛ 1

Въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (VCA)

UAM.IDE.VCA.050 Обхват

В настоящия раздел се определят изискванията за операции на IAM с въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане 
(VTOL) (VCA).

UAM.IDE.VCA.100 Прибори и оборудване

а) Приборите, данните и оборудването, изисквани съгласно настоящата подчаст, както и съгласно изискванията за типово сертифициране и 
изискванията за въздушното пространство, се монтират или се намират на борда на VCA в съответствие с условията, при които ще се извършва 
експлоатацията.

Приборите и оборудването, изисквани съгласно настоящата подчаст, както и съгласно изискванията за типово сертифициране и изискванията за 
въздушното пространство, се одобряват в съответствие с приложимите изисквания за летателна годност, с изключение на следните компоненти:

1) комплекти за оказване на първа помощ,

2) сигнално оборудване и авариен спасителен пакет;

3) морски котви и оборудване за акостиране; и

4) обезопасителни средства за деца.

б) Приборите и оборудването, които не се изискват от настоящото приложение, както и всяко друго оборудване, което не се изисква съгласно 
настоящия регламент, но се намира на борда по време на полет, отговарят на следните изисквания:

1) информацията, предоставена от тези прибори, оборудване или агрегати, не може да се използва от пилота с цел постигане на съответствие с 
приложение II и с точка 2.1 от приложение IX към Регламент (ЕС) 2018/1139 или с точки UAM.IDE.MVCA.330, UAM.IDE.MVCA.335 и 
UAM.IDE.MVCA.345 от настоящото приложение; и

2) приборите и оборудването не влияят на летателната годност на въздухоплавателното средство, дори когато не функционират или 
функционират неправилно.

в) Ако оборудването ще се експлоатира от пилота на определеното му работно място по време на полета, то трябва да бъде монтирано така, че да 
може да се управлява лесно от това работно място. Когато една част от оборудването трябва да се използва от повече от едно лице на 
определените им работни места, тя трябва да бъде монтирана така, че да може да се управлява лесно от всяко работно място.

г) Приборите, използвани от пилота, се разполагат така, че показанията да са видими от определеното работно място на пилота при минимално 
отклонение на тялото и посоката на погледа му от обичайното положение, в което се намира пилотът, гледайки напред по посока на 
траекторията на полета.

д) Цялото изисквано аварийно-спасително оборудване е леснодостъпно и готово за незабавно използване.
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UAM.IDE.VCA.105 Минимално необходимо оборудване за полет

Полетът не започва, когато не функционират или липсват някои прибори, части от оборудване или функции на въздухоплавателното средство, 
необходими за планирания полет, освен ако:

а) въздухоплавателното средство се експлоатира в съответствие със списъка на минималното оборудване (MEL) на оператора; или

б) операторът е одобрен от компетентния орган да експлоатира въздухоплавателното средство в рамките на ограниченията на базовия списък на 
минималното оборудване (MMEL) в съответствие с точка ORO.MLR.105, буква й) от приложение III.

РАЗДЕЛ 2

Пилотирани въздухоплавателни средства със способност за вертикално излитане и кацане (VTOL) (MVCA)

UAM.IDE.MVCA.050 Обхват

В настоящия раздел се определят допълнителни изисквания за операции на IAM с пилотирани въздухоплавателни средства със способност за 
вертикално излитане и кацане (VTOL) (MVCA).

UAM.IDE.MVCA.115 Експлоатационни светлини

VCA, експлоатирано по VFR в дневни условия, трябва да бъде оборудвано със светлини за предпазване от сблъсък.

UAM.IDE.MVCA.125 Пилотажни прибори и свързано оборудване

а) VCA е оборудвано с пилотажните прибори и оборудване, посочени в одобрението му за типово сертифициране, за полети, които се изпълняват 
по VFR в дневни условия.

б) При необходимост допълнителни пилотажни прибори и оборудване се монтират или се намират на борда на VCA, според случая, съобразно 
очакваните експлоатационни условия и натоварването на екипажа.

UAM.IDE.MVCA.140 Оборудване за измерване и показване на горивото/енергията

а) VCA е оборудвано със средства за измерване и показване на оставащото използваемо количество гориво/енергия на пилота по време на полет.

б) Консервативна приблизителна оценка на количеството гориво/енергия, необходимо за завършване на оставащата част от полета, се показва на 
пилота по време на полет, освен ако не е предоставена по друг начин съгласно точка UAM.OP.VCA.195, буква а).

UAM.IDE.MVCA.145 Оборудване за определяне на височината

а) При полети над вода VCA трябва да е оборудвано със средства за определяне на височината на въздухоплавателното средство спрямо 
повърхността на водата, способни да издават гласово предупреждение под предварително зададена стойност и визуално предупреждение при 
достигане на височина, зададена от пилота, при полети:

1) на разстояние от най-близката суша, съответстващо на повече от 3 минути полетно време при нормална крейсерска скорост;

2) запазено;

3) запазено;

4) без видимост на брега.

UAM.IDE.MVCA.170 Вътрешна система за разговори между членовете на екипажа

При операции с повече от един член на екипажа VCA е оборудвано с вътрешна система за разговори, включваща слушалки и микрофони, която да се 
използва от всички членове на екипажа.

UAM.IDE.MVCA.180 Аудиосистема за осведомяване на пътниците (PAS)

VCA е оборудвано с PAS, освен ако операторът на IAM не е в състояние да докаже, че по време на полет гласът на пилота достига всички пътнически 
седалки и може да бъде разбран.

UAM.IDE.MVCA.185 Гласово записващо устройство в пилотската кабина (CVR)

а) VCA с MCTOM над 5 700 kg трябва е оборудвано с гласово записващо устройство в пилотската кабина (CVR).

б) CVR трябва да може да запазва данните, записани най-малко през предходните 2 часа.
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в) CVR записва и регистрира по време със средства, различни от магнитна лента или магнитна жица:

1) предаваните и приеманите разговори по радиото от екипажа в пилотската кабина;

2) разговорите между членовете на екипажа по вътрешната система за разговори и аудиосистемата за осведомяване на пътниците, ако има 
такава;

3) звуковия фон в пилотската кабина, включително звуковите сигнали, получени от микрофона на летателния екипаж;

4) гласовите или звуковите сигнали за разпознаване на навигационни средства или средства за подход за кацане, излъчвани в пилотските 
слушалки или високоговорител.

г) В зависимост от наличието на електрозахранване CVR започва записа възможно най-рано по време на проверките в пилотската кабина в 
началото на полета преди VCA да може да потегли на собствен ход до проверките в пилотската кабина непосредствено след спиране на 
подемните и тяговите блокове в края на полета. Във всеки случай CVR започва автоматично запис преди потегляне на въздухоплавателното 
средство на собствен ход и продължава да записва до приключването на полета.

д) Функция за промяна на записите от CVR трябва да бъде на разположение на командира на полета, така че записите, направени преди 
задействането на тази функция, да не могат да бъдат възстановени чрез използване на обикновена техника за възпроизвеждане или за копиране.

е) Ако CVR не може да се отделя, се снабдява с приспособление, подпомагащо намирането му във вода, като то трябва да може да предава под вода 
най-малко 90 дни. Ако CVR може да се отделя, то трябва да има автоматичен авариен предавател (ELT)

UAM.IDE.MVCA.190 Полетно записващо устройство (FDR)

а) VCA с MCTOM, по-голяма от 5 700 kg, е оборудвано с FDR, използващо цифров метод за запис и съхраняване на данни, за което има наличен 
метод за лесно извличане на тези данни от запаметяващото устройство:

б) FDR записва параметрите, необходими за точното определяне на траекторията на полета, скоростта, положението, мощността на двигателя(ите), 
конфигурацията и експлоатацията и всеки параметър, установен по време на типовото сертифициране на VCA, и трябва да е способно да 
осигурява съхранение на данните, записани в продължение поне на предходните 25 часа.

в) Данните се получават от източници на VCA, които осигуряват точното съответствие на записваната информация с тази, показвана на мониторите 
на пилота(ите).

г) FDR автоматично започва запис не по-късно от момента, в който VCA може да потегли на собствен ход, и автоматично спира да записва след 
спиране на подемните и тяговите блокове в края на полета.

д) Ако FDR не може да се отделя, се снабдява с приспособление, подпомагащо намирането му във вода, като то трябва да може да предава под вода 
най-малко 90 дни. Ако FDR може да се отделя, се снабдява с автоматичен авариен предавател (ELT).

UAM.IDE.MVCA.191 Полетно записващо устройство

а) VCA с MCTOM, по-голяма от 5 700 kg, е оборудвано с полетно записващо устройство.

б) Полетното записващо устройство записва — чрез полетни данни и/или изображения, информация, която е достатъчна за определяне на 
траекторията на полета и скоростта на въздухоплавателното средство, както и:

1) звук от пилотската кабина при операции с многочленен екипаж и VEMS; или

2) радиокомуникацията с органите за обслужване на въздушното движение (ОВД), когато е приложимо.

в) Полетното записващо устройство осигурява съхранение на полетните данни и/или изображения, както и звукозаписи, записани в продължение 
поне на предходните 5 часа.

г) Полетното записващо устройство автоматично започва запис не по-късно от момента, в който VCA може да потегли на собствен ход, и 
автоматично спира да записва след спиране на подемните и тяговите блокове в края на полета.

д) Ако полетното записващо устройство записва изображения или прави звукозаписи от пилотската кабина, се осигурява функция, управлявана от 
командира на полета, с помощта на която се модифицират изображенията и звукозаписите, така че достъпът до записите, направени преди 
задействането на тази функция, да не може да се осъществява чрез използване на обикновена техника за възпроизвеждане или за копиране.
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е) Като алтернатива на букви б) и в) някои полетни данни, изображения или звукозаписи могат да се предават и записват дистанционно, ако това е 
одобрено като част от типовото сертифициране на въздухоплавателното средство.

UAM.IDE.MVCA.200 Комбинирано записващо устройство за параметрите на полета и за разговорите в пилотската кабина

Съответствието с изискванията относно CVR и FDR може да бъде постигнато чрез наличието на борда на едно комбинирано записващо устройство.

UAM.IDE.MVCA.205 Седалки, предпазни колани, системи за обезопасяване и обезопасителни средства за деца (CRD)

а) VCA е оборудвано със:

1) седалка или койка за всяко лице на борда на възраст 24 месеца или повече;

2) предпазен колан и диагонален презраменен колан за използване на всяка пътническа седалка и обезопасителни колани на всяка койка;

3) обезопасително средство за деца (CRD) за всяко лице на борда на възраст под 24 месеца; и

4) четириточков диагонален презраменен колан, който включва предпазен колан с два раменни колана за всяко пилотско място.

б) Предпазният колан с диагонален презраменен колан:

1) се освобождава чрез манипулация в една-единствена точка; и

2) на пилотското място включва устройство, което автоматично задържа торса на лицето в случай на рязко отрицателно ускорение.

UAM.IDE.MVCA.210 Знаци за закопчаване на коланите и забраняване на пушенето (FASTEN SEAT BELT/NO SMOKING)

VCA е оборудвано със средства за показване на всички пътници кога трябва да бъдат закопчани предпазните колани и че пушенето е забранено по 
всяко време.

UAM.IDE.MVCA.220 Комплекти за оказване на първа помощ

а) VCA е оборудвано с поне един комплект за оказване на първа помощ.

б) Комплектите за първа помощ:

1) са леснодостъпни за ползване;

2) се подменят редовно.

UAM.IDE.MVCA.240 Допълнителен кислород — въздухоплавателни средства с нехерметична кабина

VCA с нехереметична кабина, експлоатирани на барометрична височина над 10 000 ft, се оборудват с допълнително кислородно оборудване, което 
може да съхранява и доставя кислород в съответствие със следната таблица:

Таблица

Минимални изисквания по отношение на допълнителния кислород във въздухоплавателните средства с нехерметична кабина

Резерв за: Продължителност на полета и налягане в кабината в зависимост от 
барометричната височина

лице(а), пилотиращо(и) въздухоплавателното средство През цялото полетно време на барометрична височина над 13 000 ft и 
за всеки период над 30 минути при барометрична височина над 
10 000 ft, но не повече от 13 000 ft.

100 % от пътниците (1) През цялото полетно време на барометрична височина над 13 000 ft.

10 % от пътниците (1) През цялото полетно време над 30 минути на барометрична височина в 
границите 10 000—13 000 ft.

(1) Съотношението на пътниците в тази таблица се отнася за действително превозваните пътници, включително лицата на възраст под 24 месеца.
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UAM.IDE.MVCA.250 Преносими пожарогасители

а) VCA е оборудвано с поне един преносим пожарогасител в пилотската кабина, който трябва да е лесно достъпен за използване.

б) Поне един преносим пожарогасител трябва да бъде разположен в пътническия салон, ако пътниците нямат лесен достъп до преносимия 
пожарогасител, разположен в пилотската кабина.

в) Типът и количеството на пожарогасителния агент за преносимите пожарогасители са съобразени с вида на пожара, който е възможно да 
възникне в помещението, където се планира използването на съответния преносим пожарогасител, и с необходимостта от намаляване на 
опасността от концентрация на токсичен газ в заеманите от хора помещения.

UAM.IDE.MVCA.260 Маркиране на зоните за разсичане

Ако върху фюзелажа на VCA са маркирани зоните, подходящи за разсичане и влизане на спасителни екипи при аварийна ситуация, маркировката им 
трябва да е съгласно показаната на фигурата по-долу.

.tifUAM.IDE.MVCA.275 Аварийно осветление и маркировка

VCA е оборудвано със:

а) система за аварийно осветление с независим от VCA нормален източник на захранване, за да се подпомага евакуацията на пътниците от 
въздухоплавателното средство; и

б) маркировки на аварийните изходи и знаци за насочване към тях, видими на дневна светлина, на тъмно и в задимена кабина.

UAM.IDE.MVCA.280 Аварийни предаватели (ELT)

VCA е оборудвано (снабдено) с поне един одобрен автоматичен авариен предавател (ELT) или, алтернативно, с друго одобрено автоматично 
устройство за установяване на местоположението на въздухоплавателното средство в комбинация с локаторен маяк, което да позволи на службите по 
търсене и спасяване да бъдат предупредени, да достигнат до мястото на произшествието и да открият с точност оцелелите.

UAM.IDE.MVCA.300 Полети над вода

а) VCA, което превозва пътници, трябва да бъде сертифицирано:

1) за аварийно приводняване, при експлоатация над вода във враждебна морска среда на разстояние от най-близката суша, съответстващо на 
повече от 10 минути полетно време при нормална крейсерска скорост;

2) за аварийно приводняване или аварийно плаване, при експлоатация над вода в невраждебна морска среда на разстояние от най-близката 
суша, съответстващо на повече от 10 минути полетно време при нормална крейсерска скорост;

3) за ограничена експлоатация над вода, ако не отговаря на критериите, посочени в буква а), подточка 1 или 2, и когато се прилагат едно или 
повече от следните условия:

i) общото полетно време над вода е по-дълго от 3 минути;

ii) кацането и излитането се извършват над вода.
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б) VCA, което не превозва пътници, трябва да бъде сертифицирано:

1) за аварийно приводняване или аварийно плаване при експлоатация над вода на разстояние от най-близката суша, съответстващо на повече 
от 10 минути полетно време при нормална крейсерска скорост;

2) за ограничена експлоатация над вода, ако не отговаря на критериите, посочени в буква б), подточка 1, и когато се прилагат едно или 
повече от следните условия:

i) общото полетно време над вода е по-дълго от 3 минути;

ii) кацането и излитането се извършват над вода.

в) VCA, което се експлоатира на вода, трябва да бъде сертифицирано за експлоатация на вода в допълнение към изпълнението на критериите, 
посочени в буква а) или б).

г) VCA, което се експлоатира върху плаващи конструкции, трябва да бъде сертифицирано за експлоатация върху плаващи конструкции в 
допълнение към изпълнението на критериите, посочени в буква а) или б).

д) VCA трябва да има на борда спасителен автоматичен авариен предавател (ELT(S), който е плаващ и може да се активира автоматично при полети 
над вода, с изключение на ограничени експлоатации над вода.

UAM.IDE.MVCA.305 Спасителни жилетки и друго оборудване

а) С изключение на посоченото в буква в) за полети над вода, както е определено в точка UAM.IDE.MVCA.300, VCA се оборудва като минимум 
със спасителна жилетка за всяко лице на борда, прибрана на място, което е лесно достъпно от седалката или койката на лицето, за което е 
предназначена, със закопчана предпазна система. Ако не е възможно спасителните жилетки да са лесно достъпни със закопчана предпазна 
система, всяко лице трябва да носи спасителна жилетка или, ако лицето е на възраст под 24 месеца, равностойно плаващо устройство.

б) Всяка спасителна жилетка или равностойно индивидуално плаващо устройство се оборудват с електрическа лампа, за да се улесни определянето 
на местоположението на лицата във водата.

в) За полети над вода във враждебна морска среда на разстояние от най-близката суша, съответстващо на повече от 10 минути полетно време при 
нормална крейсерска скорост, с цел подпомагане на дейности, свързани с невъзобновяеми и възобновяеми енергийни източници, и подпомагане 
на плавателни съдове:

1) всяко лице на борда носи спасителна жилетка по време на целия период на експлоатация, освен ако се носят цялостни аварийно- 
спасителни комплекти, които отговарят на комбинираното изискване за аварийно-спасителен комплект и спасителна жилетка;

2) всяко лице на борда носи аварийно-спасителни комплекти в зависимост от температурата на водата и очакваното време за спасяване; 
нивото на осигурената термоизолация трябва да е достатъчно за преобладаващите условия и да не е прекомерно;

3) всяко лице на борда носи авариен дихателен апарат (EBS) и е инструктирано за използването му.

UAM.IDE.MVCA.310 Спасителни салове

а) VCA е оборудвано с един или повече спасителни салове за полети над вода във враждебна морска зона на разстояние от най-близката суша, 
съответстващо на повече от 10 минути полетно време при нормална крейсерска скорост, или носи поне един спасителен сал, съхраняван по 
такъв начин, че да се улесни бързото му използване при аварийна ситуация, за полети над вода в невраждебна морска зона на разстояние от 
сушата, съответстващо на повече от 10 минути полетно време при нормална крейсерска скорост. Спасителните салове имат достатъчна 
вместимост, поотделно или заедно, за да поберат всички лица, превозвани на борда на VCA.

б) Всички задължителни спасителни салове дават възможност за лесно използване в случай на аварийна ситуация.

в) Всеки задължителен спасителен сал е снабден с поне един ELT(S).

г) Всеки задължителен спасителен сал може лесно да се използва в морски условия, за които във връзка със сертифицирането са били оценени 
характеристиките на VCA за аварийно приводняване, плаване и центровка.

д) Всеки задължителен спасителен сал трябва да съдържа животоспасяващо и животоподдържащо оборудване в съответствие с планирания полет.

UAM.IDE.MVCA.311 Спасително оборудване

а) VCA, експлоатирано над райони, където търсенето и спасяването биха били особено трудни, е оборудвано със:

1) сигнално оборудване за сигнализиране на бедствие;
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2) най-малко един автоматичен авариен предавател (ELT); и

3) допълнително спасително оборудване за планирания маршрут при отчитане на броя на пътниците на борда.

UAM.IDE.MVCA.315 Оборудване за експлоатация на вода

а) VCA, сертифицирано за експлоатация на вода, е оборудвано с:

1) морска котва и друго оборудване, необходимо за акостиране, закотвяне и маневриране на VCA във водата, в съответствие с неговите 
размери, тегло и характеристики за управление; и

2) оборудване за издаване на звукови сигнали, предписано в международните правила за предпазване от сблъскване на море, когато това е 
приложимо.

UAM.IDE.MVCA.325 Слушалки

VCA е оборудвано със слушалки с микрофон или равностойно средство за връзка и бутон за предавателя, разположен на щурвала, за всеки пилот на 
VCA на неговото определено работно място.

UAM.IDE.MVCA.330 Радиокомуникационно оборудване

а) VCA е оборудвано с поне една радиокомуникационна система, свързана към основния източник на захранване на въздухоплавателното средство, 
и още толкова радиокомуникационни системи, колкото са необходими за вида на операцията, която ще се извършва, и класа(овете) въздушно 
пространство, в което ще се извършва операцията.

б) Радиокомуникационното оборудване трябва да позволява на летателните екипажи при нормални експлоатационни условия:

1) да осъществяват комуникация със съответните наземни станции от всяка точка по маршрута, включително отклоненията;

2) да осъществяват комуникация със съответните станции на органа за контрол на въздушното движение от всяка точка на контролираното 
въздушно пространство, в рамките на което е планирано изпълнението на полети; и

3) да приемат метеорологична информация.

в) Радиокомуникационното оборудване трябва да осигурява възможност за комуникация на аварийната аеронавигационна честота от 121,5 MHz.

UAM.IDE.MVCA.345 Навигационно оборудване

а) VCA е оборудвано с навигационно оборудване за полети по VFR в дневни условия и в съответствие с приложимите изисквания за въздушното 
пространство.

б) VCA е оборудвано с достатъчно навигационно оборудване, за да се гарантира, че в случай на отказ на някой елемент от оборудването на всеки 
етап от полета останалото оборудване позволява безопасна навигация съгласно полетния план.

UAM.IDE.MVCA.350 Транспондери

Когато това се изисква от класа на използваното въздушно пространство, VCA, експлоатирано по VFR в дневни условия, се оборудва с транспондер на 
вторичен обзорен радиолокатор (SSR) с всички необходими възможности.

UAM.IDE.MVCA.355 Управление на аеронавигационни бази данни

а) Операторът на IAM:

1) гарантира, че аеронавигационните бази данни, които ще се използват по приложения на системи на сертифицирани въздухоплавателни 
средства, отговарят на изискванията за качество на данните съобразно планираното използване на данните;

2) осигурява своевременното разпространение и обновяване на актуални и непроменени аеронавигационни бази данни на всички 
въздухоплавателни средства, които се нуждаят от тях;
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3) съобщава на доставчика на базата данни за случаи на погрешни, непоследователни или липсващи данни, за които основателно може да се 
очаква да породят опасност за полетите, независимо от другите изисквания за докладване на събития, както е определено в Регламент (ЕС) 
№ 376/2014. В такива случаи операторът на IAM информира целия засегнат персонал и гарантира, че засегнатите данни не се използват.“
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